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Preface. 

For more than two thousand years the question of tbe 

identity of the Servant of Yahweh in Is. 40 - 55, and 

especially in the so-called n Servant Songs ", has exercised 

the minds of students of the Old Testament. The first 

answer which we may trace with any certainty is that of the 

translator of this particular section in the Septuagint, 

who adds the words " Jacob " and " Israel " to the text. 

This is closely followed in the New Testament by the answer 

which Philip gave to the Ethiopian eunuch's query, " Of whom 

speaketh the prophet this ? of himself, or of some other ?" 

( Acts 8:34f,). These two answers are typical of the t wo 

possible extremes in solving tbe problem. The first sees the 

Servant as a collective entity, the people Israel, while the 

second sees him as an individual figure, namely, Jesus Christ. 

The second answer explains why the interpretation of the 

Servant figure bas been such a live issue throughout the 

entire history of Gbristendom. In it Christians have seen a 

prophecy of Jesus Christ - and more particularly -in the 

suffering of the Servant, a prophecy of the facts which form 

the basis of the Christian Salvation, the death and 

resurrection of Jesus. 

Until the close of the eighteenth century, the generally 

accepted interpretation of the figure of the Suffering 

Servant among Christians wa s to identify him completely with 

Christ. With the development of the scientific study of the 

Old Test ament during the last two centuries, every generation 

bas raised the question afresh and sougbt to answer it. There 

is hardly an Old Testament scholar who bas not laboured over 

it, and many have published their attempts at ·a solution. 
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1. 
Hence the literature on the subject is enormous. 

In the present study no attempt has been made to give an 

exhaustive survey of all the inte rpretations of' the Servant 

figure, but the text of the Servant Songs has been examined 

before en interpretation of' the Servant figure was attempted. 

It is to be hoped that the final interpretation here given 

will reflect the ·thought of the prophet rather than that of 

the interpreter. 

At the outset my indebtedness to Professor C.R. North's 

book, " The Suffering Servent in Deutero- Iseiah ", must be 

acknowl~dged. I also wish to express my appreciation to the 

Rev. Dr. w. Gosser, of' Rhodes University, under whose careful 

guidance this study was undertaken end to thank him for his 

valuable criticism end interest throughout the course of' the 

WQrk. Finally my thanks are due to Mrs. M. A. Frost and Miss 

J. Melvin for their painstaking work in typing the manuscript. 

J . H. L. D. 

Grabemstown, 

September, · 1960. 

1 . For en extensive bibliography and a masterly review of the 
different interpretations of the f igure of the Servant, 
cf'. C. R. North, " The Suffering Servant in Deutero-Isaiah". 
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Summary. 

The study begins with an examination or all the passages 

which have been suggested as Servant Songs and their precise 

delimitation. The conclusion reached is that there are 

four Servant Songs delimited as follows, 42:1 - 4, 49:1 - 6, 

50:4 - 9 and 52:13 w 53:12. 

The authorship of the Servant Songs is then discussed. 

The position of the Songs in their present context and their 

relation to the rest of the prophecy are examined. This is 

followed by a comparison of the language, vocabulary, metrical 

rorm and style of the Songs with the rest of the prophecy of 

Deutero-Isaiah . Finally the characteristics of the Servant 

in the Songs and in the rest of the prophecy are compared and 

contra8ted as are also the respective theological idees. 

This discussion leads to the conclusion that the Songs cannot 

be removed from their contexts without breaking the continuity 

of thought, that the language of the Songs is ·not inconsistent 

with their Deutero-Isaianic authorship, and that there are 

sufficient correspondences between the theological idees and 

. the characteristics or the Servant in the Songs and in the 

rest of the prophecy, to attribute the authorship of the Songs 

to Deutero-Isaiab. 

Next comes a discussion of the date of the Servant Songs. 

Since Deutero-Isaiah is the author of the Songs, the possible 

dates are limited to his lifetime. Considerations of style 

suggest that the Songs were written at a later date than 

that of the main prophecy, while incongruities within the 

Songs themselves and their present position in the prophecy 

suggest that they were composed at intervals. Thus it seems 

very probable that while some of the earlier Songs may be 

contemporary with th~ain prophecy, the later Songs were 
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composed at a date later than the main prophecy. 

A Translation of the Servant Songs, accompanied by a 

discussion of the text, is then given. 

Next, an examination is made of the Servant as he is 

depicted in the Servant Songs. This shows that the picture 

of the Servant in the Songs is not entirely consistent. 

Finally a very brief' survey of the main types of 

interpretations of the Servant figure is given and the 

conclusion is stated. From the study of the Servant as he 

is depicted in the Servant Songs it appears that Deute!o­

Isaiab did not have a fixed conception of the Servant's 

identity. There is a measure of fluidity in his thought . ­

Therefore, the most satisfactory solution to the problem of 

the Servant's identity is to give a fluid interpretation to 

the Songs. The prophet's thought concerning the Servant 

oscillates between the conception of him as Israel and the 

conception of him as an individual figure representing 

Israel, who would fully act~alize the Servant ideal in his 

own person. It is recognizee that this has been fulfilled in 

Jesus Christ and that through Him the Christian Church bas 

become the heir of the vocation of the Servant as portrayed 

in the Old Testament. 
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_Chapter One. 

The Delimitation of the Servant Songs. 

Here it is not necessary to argue again the point, 

which is now generally conceded, that at least the main 

part of Isaiah 40 - 55 is the work of somebody writing 

towards the close of the Babylonian exile. For want of 

any other name, this annonymous writer is referred to as 

the Second Isaiah or Deutero-Isaieh. 

Long before it became customary to speak of the 

ServRnt Songs, Rosenmuller had brought together the four 

passages though he associated them with a few other 
1. 

isolated verses. However the first important advance 

was really made whe~uhm published his "Theologie der 

Propheten" in 1875• He singled out four passages which 

differed so much from Deutero-Isaiah' e wQrk, ·that the 

suspicion could not be dismissed that they did not 

originally belong to the plan of Is. 40 - 55, but were 

derived from another source. Duhm thought that a prophetic 

sketch of the life and activity of Jeremiah, perhaps 

from the pen of a younger contemporary, formed the basis 

of the Servant Songs. Deutero-Isaiah became acquainted 

with them after he had written the first part of his 

work. The passages which Duhm regarded as Servant Songs 

were 42:1 - 7, 49:1 - 6, 50:4 • 9, 52:13 - 53:12. 

In his epoch-making commentary on Isaiah, published in 

1892, Duhm modified his position. The first song was 

1. Scholia in Vetus Testamentum,iii Iesaiae vaticinia, 
Part 3,1793. Cf. H.H. Rowley, "The Servant of the 
Lordtt P.6. 
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2. 

limited to the · first four verses of chapter 42 (t~ 42: 

.1- 4 ),and he now regarded the Servant Songs as con­

si~erably later than the work of Deutero- Isaieh, though 

not as late as Is . 56 - 66 ( Trito-Isaiah ). 

Since the work of Duhm, there bas been disagreement 

amongst scholars concerning the precise delimitation of 

the Songs and even eoncerning their number. Most wri~era 

have found four Servant Songs and generally follow the 

final delimitati~n of Duhm. However otbers hav~ attached 

some of the immedistely_following verses to some of the 

Songs. Others again have found additional .songs in Deutero-
1. 

Isaiah .o~ven ~n Trito- Isaiah, belonging .to this cycle. 

There has, however, never been any doubt about the 

first t wo and the last of the Servant Songs, though they 

have been delimited slightly differently. But for a time 

there was some hesitation about the third Song, 50:4 - 9. 

Long before there waa any thought of treating the Songs as 

distinct from the rest of Deutero-Isaiah, it had been 

common to interpret ' 50:4- 9 aa an autobiographical 
2. 3. 

fragment. Laue still held that 50:4 - 9 bad originally 

to ao with tbe Prophet and that it was later transformed 

into a Song by the addition of vv.lOf. But be agreed that 

1. Cf. H.H. Rowley, Op. cit.,P. 6. 
2. So among others, Chrysostom, Grotius, Vogel, Dathe, 

Koppe, Hensler., Braun, Rosenmiil ler, Hi tzig, Matthew 
Arnold, Knobel, Ley. Of. C.R. North " The Sut':fering 
Servant in Deutero-Isaiah", P. l27. 

3• Die E.J.L. 1888, P~ 7 - 11. C:f. C.R. North, Op.cit., 
P. 127. 



the passage is a necessary link between chapters 49 and 

53, and proceded to ~rest it aa such. This was in effect 

to concede the point in dispute. Since Laue only Levy 

has excluded it from the Servant-cycle. 

1. 

Now in this passage the Servant of Yahweh is not named; 

the metre (Qinah) is different from that of the other three 

Songs; and of the four Songs this is the only one which bas 

unmistakably influenced the succeeding v~rses. Thus there 

is perhaps something to be said for the opinion that it had 

a seperate origin from the rest, and stands in a somewhat 
~ 

unigue relation to the main prophe~y~ On the other bend, 

the experienaes of the speaker are in general so similar 

to those of the Servant in the other three undisputed 

Servant Songs, that it is practically certain that the 

speaker is the Servant of the Servant Songs. Cf. 49:4; 

53:5. Moreover without this section we are guite unpre­

pared for the final tragedy in the fourth Song, since it 

is the necessary link between chapters 49 and 52:13 - 53: 

12. The fact that it has influenced the succeeding verses 

does not necessarily mean that this passage is not a 

Servant Song, nor are the arguments from metre and the 

omission of the name of the speaker decisive. Hence most 

scholars include 50:4 - 9 as one of the Servant Songs. 

While most scholars accept then that there ere four 

Servant Songs, they do not alway~ agree with the precise 

delimitation which Duhm proposed. Consequently a great 

number of additions to the four Servant Songs have been 

proposed. A few scholars go even further then this and 

1. Deutero-Iseiab, P. 16f. Volz (Jes.II,P. l 60) says it is 
not certain that it belongs to the Songs. cr.c.R. 
North, Op. cit. 1 P.127. 



suggest that there are more than four Servant Songs. The 

following are the additional passages which have been 

suggested. 42:5 - 9; 42:19 - 21; 48:14 - 16; 49:7 - 13; 
1. 

50:10 - 11; 51:4 - 16; 61:1 - 11; 62:1 - 12; 63:7 - 14. 

42:5 - 9. 

Many scholars have taken these verses or part of them 

as referring to the Servant. Duhm regards vv.5 - 7 as a 

kind of secondary song., a later addition by the editor who 

inserted vv.l - 4 into the prophecy. Most scholars agree 

that verse 5 begins a new song. Some eay it extends to 

ver. 9, while others think that it ends at ver. 7• Yet 

another group or scholars treat vv. 1 - 9 or vv. 1 - 7 ~~ 
2. 

a unity. 

In ver.5 we find a new introductory formula which 

marks it off from vv.l ~ 4. But none of the recognised 

Servant Songs have such an introductory formula marking 

the beginning of a new section within them. The style or 

address in these verses is also quite different from that 

i.n n.l - 4. Hence we are not justified in treating vv.l - 9 

or vv. 1 - 7 as a unity. We must separate them from vv.l - 4. 

An examination of vv.8 - 9 shows~hat they abe a 

typical Deutero-Isaianio prophecy, with references to 

"graven images", "former" and "new" things, which elsewhere 
t. 

in the prophecy have no immediate connecion with th• Servant • ... 
Hence the majority of scholars are agreed that vv.8 - 9 

cannot be part of the Servant Song. 

1. Cf. H.H. Rowley, Op. cit.1 P.6. 
2. Cf. C.R. North, Op. cit. , P.l31. 



What about vv.5 - 7 then? Some scholars say that 

42:8 is a continuation of 41:29. We must admit that there 

is sufficient continuity of subject-matter to make this 

plausible. On the other hand, 41:29 has the appearance 

of being the end ·or an oracle. Further, Tv.8- 9 are an 

equal ly good continuation for Tv.5 - 7, which would end 

abruptly if nothing followed it. Now if Tv.8 - 9 are the 

continuation of vv. 5 •7, we would have to regard TV.5 - 9 

as a unity, and consequently we could not regard them as 

part of the Servant Song, as we have already rejected vv. 8 -

9. But the unity of vv. 5 • 9 is only probable and we must 

have other reasons to exclude vv. 5 - 7 from the song 

before we. can adopt this procedure. An examination of the 

literary characteristics of TV.5 - 7 shows that the 

language and style of these verses not only marks them off 
1. 

from vv.l - 4~ but is more characteristic of Deutero-

Isaiah than of the recognised Servant Songs. Cf.44:24, 

41:9, also 49:6,8. 

This, together with the fact that vv.5 - 9 probably 

form a unity, suggests that it is very improbable that 

Tv.s - (7)9 are part of the Servant Song. Hence we will 

regard 42:1 - 4 us constituting the first Servant Song. 

42:19 - 21. 

In his "Serubbabel" .and in his "Studien", Sellin 

argued that this passage was a fragment pf a Servant Song, 
2. 

but he later abandoned the Tiew. More recently Hans 
3. 

Schmidt supposed that the passage contains the Prophet-

Servant's estimate of his own condition as blind and deaf. 

1. See aupra, P. 4. 
2. Ct. C.R. North, Op.cit.P.l35. 
3• "Gott u. des Lied im A.T. ", P.45. Cf.C.R. North,Op. 

cit. , P.l35. 



6. 

He has just described the people thus (ver.l8), and he 

is too modest not to a cknowledge his own share in their 

disability. He resumes his description or the people in 

ver.22,the first word of which, says Schmidt, should be 

emended from the singular X·> 1l ) "and he" to the plural 

,l r.l ,l ) " and they". But there is not the slightest 
T " ; 

justification for this textual change. Nor is there any 

good reason why we should sepabate vv.l9 - 21 from their 

context YV.l8 •25. 

It seems very unlikely that this passage is one of 

the Servant Songs. ~n examination of Yv.l8 - 25 as a wbole 

shows the prophet addressing Israel in its present state 

of blindness and wretchedness. He calls on the exiles to 

reflect on all that they have suffered at the band of their 

God, and to recognise in it the effect of their obduracy 

and unfaithfulness to their calling, their misuse of 

religious priveleges, and their positive transgressions 

of the l aw of Yahweh. Now the Servant of ver. 19 is 

expressly identified with the people of Israel; cr. vv.22, 

24. Thus the prophet is speaking about Israel as such and 

not about the Servant of the Servant Songs • . The Servant 

is described here as spiritually blind and deaf. Therefore 

be is altogether unfit for Yahweh's purpose. But this is 

a startling contrast to the Servant in the recognised Servant 

Songs and particularly 42~1- 4, where be is described as 

the perfect worker for God. This passage cannot therefore 

be regarded as a Servant Song. 

48:14 - 16. 

Schmidt holds that the Prophet- Servant is the speaker 

l. "Gott u. das Lied 1m A.T.", P.45. Cf. C.R. North, Op. 
cit., P.l36. 



in 48:14 - 16. But ver. 15 certainly cannot refer to him, 
c. 

f'or elsewhere in the prophe~y the calling and. commissioning 

of Cyrus is Yahweh's sole purpose and His doing, Cf'. 41:2, 

4,25~; 44:28; 45:1 - 4. Here Yahweh must be the speaker. 

It may be different with 48:16b,. " And now the Lord 

Yahweh hath sent me, end his spirit". He!'e the speaker 

can only be the prophet. Just because the speaker is regarded 

as being inspired, he need not necessarily be the Servant. 

The prophets were also thought to be inspired men. Yet 

this sentence does not have any relation to what precedes 

or what follows. In addition many scholars have noted 

that the metrical form of this sentence is impossible and 

consequently they delete it as a gloss in a heavily in­

terpolated chapter. It is very doubtful that this sentence 

can be regarded as referring to the Servant of' the Servant 

Songs. 

In the rest of' this passage the prophet is speaking 

of the conquest of Babylon by Cyrus. This is the crowning 

proof of Yahweh's abiding presence with His people. There 

is no such specific mention of an historical situation in 

any of the recognised Servant Songs. Since there is such 

a ~ifference of subject-matter, we cannot regard this passage 

as one of the Servant Songs. 

49:7 - 13. 

The question whether these verses, or any part of' them, 

refer to the Servant has been much disputed. Some divide 

the passage into two songs ver. 7 and vv. 8 - 13. Others 
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1. 
think that there should be a break at the end of v~r. 9a. 

The interpretation of Yer~ 7 and its rel ation t o ver . 8 

is obscure. The introductory formul a is ae Deuterow 

Isaianic as anything can wel l be . We expect that what 

follows a:fter " the Redeemer of Israel, his Hol y one ", 

wil l deal wi th Israel. But unfortunately the text and the 

interpretation of the rest of the verse 1s so uncertain, 

that what we have might apply equally well to Israel or 

to the Servant . However, th~ verse is very remarkable as 

anticipating the main idea of 53:3 ana 52:1~ . As a new 

beginning is made inver. 8 with " Thus saith the Lora ", 

ver. 7 seems to be only a :fragment . 

The supposition of a break at the end of ver . 9a looks 

like an expedient to cl aim vv . 7(8) - 9a as referring to 

the SerYant, since what follows in vv. 9b - 13 reads exactly 

like a typical Deutero- Isaianic oracle on the deliverance 

of Israel. But this expedient is not justified by the text 

as it stands, for it is not at all obvious that ver . 9b 

makes a new beginning . In fact, except for ver. 12, which 

seems to be an interpolation, vv. 8 - 13 read as a unity. 

Were it not for the l ast part of ver. 8 11 ana I will form 

thee and give thee for a covenant of the people " , we could 

confidently asBert that vv. 8 - 13 refer to Israel. Hence 

we must look more closel y at these words . They are repeated 

in 42:6. In 49: 8 , however, the LXX omits if ; ;. ~":' ~ " I 

v.rill fOl"'D thee " , and reads " in a day of salvation I have 

1. Cf. C. R. North, Op. cit . , P. l29. 
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helped thee and I have given thee for a covenant of the 

people". The order of the verbs used in this verse is 

also suspicious. Inver. 8 as it stands the order is 

"answer", " help ", " form "• A more natural order 

would be for "form" t0 come earlier in the series and before 

" help ", Cf'. 43:1; 44:2. These peculiarities give weight 

to the suggestion tha.t since vv. 8 - 13 follow closely on 

a Servant Song, the difficult words of ver. 8 might be 

explained as an insertion to make an original Israel song 

a Servant Sorig. We can therefore confid~ntly assert that 

vv. 8 - 13 refer to Israel and are not to be regarded as 

a Servant Song. 

_20;10 ... 11. 

The view that these verses are an original part of 

the third Song has never fpund much support. The speaker 

in 50:4 - 9 .. is the Servant, but in ver. 10 we find a 

fragment in which both Yahweh and the Servant are referred 

to in the third person. In ver. ll Yahweh is presumably 

the speake~. Now admittedly there is more than one . speaker 

in 52:13 - 53:12, but there is an inner unity there which 

is entirely wanting here. Further the verses have scarcely 

any literary affinity either with the Songs or with the 
c 

main prophe~y, cr. 42:16. They seem to form an appendix 

to the preceeding description of the Servant by drawing 

lessons from it for the -encouragement of believers end the 

warning of unbelievers. This leads us to suspect that 

they were inserted to form a transition from 50:4 - 9 to 

what follows in chapter 51. We therefore do not regard 

50:10 - ll as being part of the third Servant Song. 
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51:4 - 16. 
1. 

W.B. Stevenson reckons the Servant Songs to be 
2. 

five in aumber , including 51:4 - 6 • Van Hoonacker 

would take 51:4 - 8 , introduced by 50:10, as a separate 

Servant Song. Tbese are hazardous suggestions . No doubt 

there are strong resemblances to 42:1 • 4 , but whose can 

the " arms *', " righteousness " ana " salvation " be but 

Yahweh's ? The speaker is clearly Yahweh and not the 

Servant. Moreover , the subject- matter of these verses is 

certainly not the work of the Servant. They tell us of 

Yahweh's actions . Hence 51:4 - (6) 8 can certainly not be 

regarded as a Servant Song. 

Ber.ich thinks that 51:9 - 16 reflects the experience 

of the Prophet-servant between the period of his escha­

tological expectations and the advance of Cyrus against 

Lydia, though he would not reckon it among the Servant of 
4. 

Yahweh texts proper. Sellin in his Jehoiachin period 

took 51:16 as referring to the Servant, and again in his 
s. 

reckoned first advocacy of the autobiographieal theory 
6. 

51:12 - 16 as a Song, but he later abandoned that view. 

1.. "Expositor" , Sept. , 1913, "Werden u. Wesen des A.T.s", 
B. z.A.w. 66, P.89, n.2. cr. c.R. North, Op. cit., P.l36. 

2. "Expositor", 1916, P. 192; "Het Boek Isaias", P. 2451'. 
cr. C.R. North, Op. cit., P.l!6. 

3. "Studient' , PP. 73, 114, 141. Cf'. C. R. North, Op. cit . , 
P.137. 

4. "Ritse1", PP. 127f'f'. Of'. C.R. North, Op. cit. , P.137• 
5. N. K.z. 41, 1930, P. 157f. Cf. G.R. North, OP.• cit., 

P.l37• 
6. Z. A.W. 55, 1937, P. 199. Cf. C. R. North, Op. cit., P.l37• 
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1. 
Bentzen also regards 51:9 M 16 as a Servant Song. 

Though the "arm or the Lordtt is mentioned in 53:1, in its 

present context (51:9) it has nothing to do with t he Servant 

of the Songs. Here it is connected with Yahweh ' s creative 

activity. The only other verse in this passage which is 

reminisc~ent of the recognised Servant Songs is ver. 16 , 

Cf . 49:2; 50:4. Yet this same verse also reminds us of 

Deutero- Isaiah's account of Yahweh's creative activity, 

Cf. 40:22; 4R:l3. Similarly vv. 9 - 15 also remind us of 

Yahweh's creative activity, cr. 40:1,6,10,22; 43:16; 45: 13; 

48:13; 52:10. The passage in~orms us that Yahweh is over 

all ana that the captured exiles wi l l speedily be released. 

Since this subject- matter is entirely different from that 

of the recognised Servant Songs, it is most impropable 

that 51:9 - 16 is a Servant Song. 

61:1 - 11. 
2 . 

A number of scholars have held that the words used 

by our Lord in the Synagogue at Nazareth, " The Spirit or 
the Lord Yahweh is upon me • .• " (Isaiah 6l:lrf'; Luke 4:18:t') 

were originally intended as an utterance of the Servant. 

This view was not uncommen as long as Isaiah 40 - 66 was 

thought to be a unity, and before Duhm proposed to treat 

the rour Songs as dis·tinct from the rest of the prophecy . 

Since the time of Duhm it baa generally fallen into abeyance. 

It has however been maintained by a few scholars who reckon 

60 - 62 as a part of Deutero-Isaiab now separated from the 
3· 

main work. 

1. ttrntroduction to the O.T. " , vol.,II, P.llO. 
2. cr. C.R. North, Op. cit., P. l37· 
3 . Ibid., P. l 37• Cf. H.H. Rowley, Op. cit., P.6. 
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Now, to argue that a passage mus_t be a Servant Song 

because our Lord quoted it as describing His own ministry, 

is invalid. We cannot use our own particular interpretation 

of the undisputeq Servant Songs as a criterion for judging 

whether other passages are Servant Songs or not. The only 

valid criteria are the literary characteristics and the 

subject-matter of the recognised Servant Songs. Only if 

the literary characteristics and the subject-matter of a 

particular passage are very similar to the undisputed Servant 

Songs, can we conSider that passage as a Servant Song. 

In 61:1 - 11 there is no similarity of literary 

characteristics or of suject-matter wi th those o~ the 

recognised Servant Songs, except that the spirit of Yahweh 

is said to be upon the speaker; but this is not sufficient 

to prove that the passage is a Servant Song. Moreover , 

those writers who treat it as a Servant Song do not agree 

on the number of verses whi ch refer to the Servant. Some 

limit the fragment to vv.l - 3 • But it is quite impossible 

to separate vv. 4ff from what precedes, for vv. 1 - 9 clear­

ly form a unity. Others make the Song comprise the whole 

chapter; but this is impossible for there i s .no similarity 

between this chapter and the Servant Songs. There is 

therefore no valid reason to include this chapt er, or any 

part of it, amongst the Servant Songs. 

62:1 - 12. 

c.c. Torrey has suggested that this chapter is 

also one of the Servant Songs . This however is most 

l. "Second Isaiah". Cf. H.H. Rowley, Op. cit., P.6. 
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improbable. The passage predicts the restoration or the 

e~iles to their own land, and fortells the future or the 

glory of Zion. This has no connection whatsoever with the 

suject- matter of the r ecognised Servant Songs . The literary ,. . 
cha~acter1st1cs too are quite differ ent from those of the 

Servant s ongs . This chapter cannot therefore be regarded 

as a Servant Song. 

1 . 
c_,c . Torrey has also s~ggested that this passage 

is one of the Servant Songs. 

The content o:f 63:7 - 14 seems to ·be a prayer of 

the People for the renewal or Yahweh ' e :rorm.e1· loving­

kindnesses. The prayer begins with the thankful com­

memoration of Yahweh's goodness to the nation in the days 

of old, when He contlnuously manifested Himself' as thei:b 

Saviour, bearing them through all dangers . Now this ideal 

relation between Israel and its God has been broken through 

the rebellion and ingratitude of the people. In seasons 

of distress, however, the better minds of the nation dwell 

wistfully on those ancient wonders of grace, and they long 

that Yahweh may again put forth His Rtrengtb and vindicate 

His glorious name . Thus the reference is clearly to 

Yahweh and not to the Servant. There is also no similarity 

of literary characteristics between this passage and the 

Servant Songs. This passage cannot , therefore, be a 

Ser•vant Song. 

l. "Sec ond Isaiah" . Cf. H. H. Rowley, Op. cit., P.6. 



14 . 

Hence we conclude that 42:1 - 4; 49:1 - 6; 50:4 - 9; 

52:13 - 53:12 are the only passages which can definitely 

be treated as the Servant Songs. The probability thet 

other suggested passages belong to the Servant Songs is 

very slight and does not warrant their inclusion. 



Chapter Two . 

The Authorship of the Servant Songs. 

The impression that the Servant Songs are somehow 

distinct from the rest of the prophecies of Deutero- Isaiab 

is now so firmly rooted in critical opinion, that we must 

consider carefully the grounds en which this impression 

rests. We must decide whether the Songs are ~rganically 

related to the work of Deutero-Isaiah~ or whether they 

were inserted by a later editor without mueh regard to 

the context. In deciding this question, the· burden of 

proof naturally rests upon those who would remove the 

Servant Songs from their present context, sinne there is 

no textual evidence that the Songs are separate from the 

work of Deutero- Isaiah. 

Duhm thought that tbe Servant Songs were considerably 
1. 

later than Deutero- Isaiah's work. They were the work of 

a single poet and formed only a portion of his composition. 

A later editor inserted the Servant Songs into the prophecies 

of Deutero- lsaiah wherever there happened to be room enough 

in the manuscript, ~1thout regard to the appropriateness 

for their new settings . Howe•er , et various pointe the 

e.c1i tor inserted acldi tions to create a connection between 
2. 

the prophecy and the Songs. 

1." Das Buch Jesaia iiberaetzt u. erklar.t " , Einlei tung, 
P.XV, Sect. 24 - 25, P.XX, Sect . ,32. 

2.Ibid; P• 284 . " Ob die Qedichte einmal als beaonderes 
Bucb existiert haben oder nur zu dem Bucb Dtjes. 
hinzugedicbtet wurden, daruber kann man streiten, aber 
wegen gewisser Zueatze (f. c 42,5 - 7~ 50, 10 - 11) 1st 
die erstere Annabme viel wahrscheinlicber; diese Zusitz~-
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This interpolation theory has been rollowed in general, 

though not in all its details~ by a number of scholars. 

Tbe arguments on which this theory is based are brierly 

these:-

It is alleged that the passages are introduced 

abruptly into the work of Deutero- Isaiah • . They could be 

removed rrom their present context without creating any 

obvious discontinuity or destroying the train or thought. 

There a:ne no signs of dependence on the Servant 

Songs in the rest or the prophecy. 

The Servt1nt Songs are distinctive because or their 

style, restrained language and the symmetry of their stichoi 

and strophes. The authe r of such quiet poems as these 

cannot for temperamental reasons be identical with the 

auther of the dazzling utterances in the rest of Deutero­

IseiBh . 

Finally the characteristics of the Servant in the 

Songs are said to be different from those of the Servant 

in the other prophecies of Deutero-Isaaah. The theo­

logical ideas also vary. 

Thus a number of scholars have con~luded that Deutero-

Isaiah cannot be the auther of the Servant Songs and that 

they were inserted into his work by a later editor. But 

l et us examine these arguments more closely. 

Scbeinen von dem schriftsteller berzuruhren, der j ene 
Gedichte in Dtjes. Schrift einschob, an solche Stellen 
einschob, wo ein genugend freier Raum am Rande oder 
zwischen Absatzen oder Papierl agen vorhanden war, ohne 
au:f den dtjesaian. Zusamrnenhang Rucksicht zu nebmen." 



The passages ere said to be introduced abruptl y into 

the text and can be removed from t heir context and l eave 

no blank space . Even if' this be true, it cannot be 

decisive, for the same thing can be said of other passages 

in Deutero-Isaiab, Cf. 41:8 - 20; 44:24 - 28. Indeed, as 

Uarti has said, " If one says that these pieces can easily 

be removed from their connexion, it is to be noticed that 

this is equall y true of other pieces, but that by doing 

so one tears the heart out of Deutero- Isaiah, and wounds 

the most Tital part of the whole structure of his message 
1. 

of comfortt: Nowdsys it ts admitted that Duhm's 

assertion cannot be held of the original Servant Songs 

themselves, which was the form in which he adYanced the 

interpolation theory. Even disciples of Duhm, l ike 

Schian, felt that he bad treated the subject somewhat 

ca val ierly, and were more careful to base their conclusion 

that the Songs were not from Deutero- Isaiab, on l ess 

fortuitous grounds . They saw that if there was to be any 

excision at all , it had to be the excision of larger 

sections than 42:1 - 4 and 49:1 - 6. Duhm yielde d to 

their arguments in the first instance , but not in the 

second . · He consequentl y found that the true continuation 

of 41:29 was 42:8 and accordingl y cut out the first seven 

versea of chapter 42, admitting that vv. 5 • 7 presupposed 
I 

vv. 1 - 4. He further al lowea that vv. 5 - 7 were a suc• 

cesaful imitation of the style of Deutero- Isaiah, being 

in fact s o successrul that, in the first edition of his 

c ommentary on Isaiah , be attributed tbem to Deutero- Isaiah. 

1., K. Marti , " Das Bucb Jesaja ", P. 361. Of. L. F~ . Browne , 
"Barly Judaism ", P. 4. 



lR. 

We find a similar instance in chapter 49. Here, however, 

Duhm adhered t~ his opinion that vv. 7ff were the work of 

Deutero- Iaaiah, while vv. 1 - 6 were inserted. But his 

successors claimed that vv. 7ff presupposed vv. 1 - 6 

just as clearly as 42:5 - 7 presupposed .42:1 - 4. 
-

Therefore they held that vv. 7ff were an appendix to the 

Servant Song written by an editor. In the other two 

Songs we do not find similar instances, though 50:10 - 11 

may have been added by a redactor. 

This means that at least two or the Songs are closely 

connected with verses which, as eTen the advocates of the 

interpolation theory must admit, have all the marks of 

Deutero-Isaiab's styl e. Hence it is also possible that 

instead of being inserted by an editor, the SerYant Songs 

passed through the hands of the prophet and form an 

integral part of Deutero- I saiah's work. Certainly the 

procedure, which Duhm and the advocates of the inter­

polation theory suggest, can only be justified if there 

are other reasons for thinking that the Songs cannot haTe 

been part of the main prophecy. 

Next there are said to be no signs 'of dependence on 

the Servant Songs in the rest of the prophecy of Deutero­

Iseiab. It is true, 1~ we omit the passages we have just 

discussed, that there are very few instances in which 

definite and unambiguous points or contact can be ma de 

out. ffowever, the agreement between 51:6a, 8a, and 50:9b 

is too striking to be merely accidental . But it is an 

almost solitary instance. Other examples have been 

adduced o~ a~finities between the Servant Songs and the 



rest o~ tbe .propbecy. But these are all more or l ese 

conetructiYe. They are presumably valid 1~ we construe 

the thought o.t' Deutero- Ieaiah on the aaeumption tbat the 

Servant songs belong to.him. By themselves, apart rrom 

that assumption, they are too uncertain to establish a 

connection. 

At this point we must take note of modern developments 
1 . 

in the study of the prophets . The most recent view i s 

that there is no " main body of the prophecy '' in anything 

like the sense in which it was once the custom to use the 

phrase . Schol ars have l earned to think of the prophe tic 

books as " collections o~ independent and usually short 
2. 3. 

oracles, poems and the like " • This, as Snaith 

correctly points out, renders Duhm's position much l ess 

secure, ~or now we no l onger argue either on the basie 

of" a formal connection of the Songs with their contexts , 

or on the l ack of such formal connection, that the Servant 

Songs are, or are not , the work of Deutero- Isaiah . For 

want of any surer criterion, we are forced to a consider-

ation of the vocabul ary, metrical forms, style, and i deas 

of the Songs in relation to those of the rest of the 

prophecy. 

We begin therefore with an examination of the 

vocabul ary of the Servant Songs in relation to the rest of 

the prophecies of Deutero- Isaiah. 

1. Cf'. o. Eisefel dt, " The Literature of Israel : Modern 
Criticism ", in " Record and Revel ation " , Ed ., H. 
~heeler Robinson, PP. 90 - 102. 

2. Ibid., P. 94. Cf. C.R. North , Op. cit., PP.l57- 160. 
3. N. H. Snaith, " The Servant of' the Lord in Deutero-Isaiah ' 

in " Studtes in O. T. Prophecy ", Ed. , H. H. Rowley . 
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42: 1 - 4. 
Ver. 1. ':r l ll "my servant". cr. 49:3,5,6; 52:13; 53: 11. 

This phrase and such variations of' it as "His servant" 

and "Yahweh's serTant" occur f'reguent.ly in the rest 

or II Is. where it is equated with Jacob- Israel . 

Cf'. 41 : 8,9; 42:19(2); 43:10; 44:1 , 2, 21(2),26; 45:4 ; 

48:20; 49:7; 50:10 . 

) !l. - -;-I YJ f) X "whom I U})hold". c:r. 41:10 . 
T . .. . . 

' l ' n ::1 "my chosen". Cf'. 43:20;45:4. The verbal 

form In 3. is f'ound o:ften in II Is . Cf'. 40;20; 41:8, 
- T 

9,24; 43:10; 44:1,2; 48:10; 49:7. 

"delighted" used in 40:2 in Niph., with 
T : I~ ~ ~ 

the sense of' pardoned . 

) ' 7 ..)J ' n ·) I ' ..s1 fJ J 111 haTe put my spirit 
7 T T 

upon him". Cf'. 44:3 where we have a similar 

expression ' n ·) l p ·'!! X , 

LJ §tV lO tljudgement/true religion". cr. 42: 3,4. 
T : 

The only passage outside the Songs where this word 

might be used in the peculiar sense here, is 51:4. 

,-..: ' '.1 ·l' 11he a hall bring :forth". Cf., 42: 3. Here 1 t 

means"to announce" and it is only f'ouno in this 

sense~n 48:20. The Qal is used in a similar sense 

in 45:23; 48:3; 51:4; 55:11. 

Ver. 2. There are no uncommon words in this verse. 

trreed" is used in different senses " sweet 

cane" and "beam o:f a balance" in 43:24 and 46:6. 

r ·> y' 
T 

. r ·) ' , 
T 

Song and 

"bruised" (from ~ ~ 1 "to crush") and 
- T 

"be broken" (vs. 4) are only :found in this 

nowhere else in II Ie. 



Ver. 4. 

21. 

"he shall break". It is only used in 

the Qal here, but the Pi'el form is found in 45:2. 

tt wick "• Cf. 43:17. Outside these two 
T . • 

passages the word is not used in the sense of "wick" 

but rather of growing flax or linen. 

and ;l ;] :> ' (ver.4) "dimly burning" 
T ·• ·,· ! ' 

and " be will become weak" do not appear elsewhere 

in II Is. 

" coastlands". Cf. 49:1. Cf. also 

40: 15; 41:1,5; 42:10,12,15; 51:5. A striking 

parallel to the whole phrase ·) ) 0 ~ '. 0 ';,. 'A 

is found in 51:5, ·) ·) P- '. d ,., ,\' • 

Thus only r ·) I ' (vv .3 and 4) and 
) T 

i'l i1 ~ jl;}") ' 
T •• ) ·; : • 

(vv.3 and 4) do not appear in the 

rest of Deutero-Isa1ah. We might perhaps add the peculiar 

sense in which l1 § u) Xl is used. All the other expressions 
I : 

have parallels elsewhere in the prophecy. 

49:1 - 6. 

Ver. 1. ' 7 ,'\' " hearken ye 

coastlanda to me". This phrase is found in 46:3,12; 

48:12; 51:1, 7; 55:2. See 42:4 for 0 ,., X • 

·)J. 'w p~~ 

51:4. 

" and hearken "• cr. 42:23; 48:18; 

o ' J0,._' 7 " peoples " cr. 41:1; 43:4,9; 51:4; • 
55:4(2). Only in 41:1 is o'JD,-7 used as a 

·. : 

parallel to [J ,., ,,. . 
p)n~ ~ "from afar "• cr. 43:6; 49:12 {alter­

native reading?). 

" :from the womb "• · Cf. L~9:5. cr. also, 

44:2.24; 48:8 . 



Ver. 2. 

Ver. 3. 

Ver. 4. 

22. 

' {) D W ·') " and he made my mouth 
·: .,. .,. 

like ••. For Cl' w with ace. and :!) Cf. 4:J..:l5; 

50:7; 51:3,23. 

n :r n 
T -· 

l 1 n .... . . 
" sharp sword ••. Hap. leg., 

in II Is. Only 4 times in the rest of the O.T. 

) T' " in the shadow of his band "• 
T ... 

Cf. 51:16 but it is not found elsewhere in the O.T. 

" and he made me into " .. 

Cf. 41:15,18; 42:15f; 49:11; 54:12. 

1 ·) , ~ r ~7 " polished arrow ". Hap. leg., 

in II Is. 

} S1 ~ ui '"' ). " in his quiver "• Hap. leg., 
T : -

in II Is. 

' :; ]. .u cr. 42:1. 

I X ~ .f1 ;\ " I will be glorified ". Cf. 
T T : ·: 

44:23; 55:5. The noun is found in 46:13. 

' .f.l.uA' tt in vain have I laboured " 
: - T 

This phrase is not found anywhere else in II Is. 

u for nought "• cr. 40:17,23; 41:29; 

44:9; 45:18f. 

~ '"" n " -enity "• Hap leg in II Is I -L w • • , • 

, n ·~ " my strength "• cr. 40:9,26,29,31; 41:1 

(alternative reading ~); 44:12(2); 50:2. 

' D ' ~ ~ " I have spent "• Hap. l eg. , in II Is • 

J ,:) X 
.. T 

., surely "• Cf. 40:7 ( addition~ ); 45:15; 

53:4 .. 
. 

' tJ 6 uJ lJ " my legal right ". For this sense 
. T 

of the word Cf. 40;27. 

' Sl~}J ~ " my reward "• Cf. 40;10. 
' T \ 



Ver.-. 5. 

Ver, 6. 

23 • . 

'\ l S' \ " ·who formed me from the 

womb ". See 49: 1. Cf'. 44: 2, 2.4 :ro r the whole phr.a se 

att.ributed .to Israel. c:r. also 48:8; 46:3 (parallel 

to a n 1 ). 
IT 

J. J.. ) uJ ~ u to restore " . Po' lel o:r 
. 

). ·) W Cf. 

47:10 " pervert "• c:r. also 49:6; 42:22 {Hlpb'il). 

;-, -~ il " . ' ] ' 11 ). T ). ) A ) "and I am 
7 ·• T ·: : 

honoured in the eyes of Yahweh "• Cf. 43:4 (of Israel ) • 

. ~ . . : 

f?. ~ " too light "• The root 

is not found elsewhere in II Is. 

' l ·) ~ ) " preserved ". Cf. 49:8. 

rJ ' ) ·/\ l) /'.:? 
ct. 42:6 and 51:4 

" for a light of the na-cion!~ 

o " ~ JJ l l x ( . 
' Sl .lJ ·1 w \ " · my salvation "• Cf. 49:8; 51:6,8; . .,. 
52:7,10. 

r l xa .. n ~f. - 1~ 
·.· T 1T 

" to the end of' the 

earth "• Cf. 40:28; 41:5,9; 42:10; 43:6; 48:20. 

The words or phrases which occur only in the Servant 

Songs and not in Deutero-Isa iah are., i1 ; !} ). 7!} ') I·) 1 ¢ r ~, 
) fl ~ 0 ~ ) \ S:' ~ ~ ~ p ' ~ { ) ~ ~ ~.? J \~ ' .~ ~ ' 7}?.: • 
For the other words and expressions there .are pcrallels in 

the rest of' the prophecy of Deutero-Isaiah. 

Ver. 4. ill il ' " the Lord Yahweh "· See TV. 5, 
T 

7,9. Cf. 40:10; 48:16; 49:22; 52:4. 

0' T ·) ~ > " disciples ". See end of this verse. 

Cf. 54:13 (but it occurs only t hree times in the 

rest of the o.T. ). 

T 
meaning doubtful, " help "• Hap. leg., 

but the r eading is also doubtful. 



Ver.6. 

Ver.7. 

Ver.8,. 

Ver.9. 

24 . 

"weary". Cf. 40:29 and :for corres-

ponding verb, c:r. 40~28, 30f; 44:12. 

")' .U' 
. 7 

" he awakens "· cr. 41:2, 2~ ; 

42:13; 45:13, Qal 51:9(2); 52:1. 

1! >.:. '~ -n~ ~ "he has opened my ear .. . Cf. 48:8 

'fl' 1 )'J "rebelled ", Hap. leg., in II Is . 
. T 

'D./I ·) D J ,~· ~ 1 ·) ll X " I did not turn back­.,. 
ward "• cr. 42:17. 

' ) -A " my back ". Cf. 51:23. 

'' Jl J ·l " and my cheeks". Hap . leg., in II Is. 
7 : 

n' L1 l 7o 1 " to them that pluck out "• Hap. 

leg., in II Is. 

's=J l Sl 0 i1 "I hid "• See 53:3. Cf. 54:8 • 
• - • 6 . . 

" from shame "• cr. 45:16. For the 

verb, cr. 41:11; L~5:16:f; 54:4. 

p ·1 " spitting "• Hap. leg., in II Is-. but only 

three times in the rest of the O.T. 

1 T ~ ' " he will help " • C:f. 41:10, 13f; 44:2. 
T -:~-

' f1 )0 ~ :> ) " I am dishonoured " . Cf. 41: 11; 
' : IT: · 

45:16f; 54:4 . See also 50:6. 

vi' 'P ~ n ::> " as flint or adamant "• Hap . leg., 
• T -I-

in II Is ., but used only five times in the O.T. 

'P.'~ ~r: ). 1 l F;. " near is my vindicator ". 

cr. 51:5. 

l.' ")' " contend "· cr. 45:9; 49:25. 
·-r 

(Jj :x \ " approach " in a forensic sense. Cf. - . 
41:1,2lf; 45:20f. 

'J.J.J' tV I' " condemn me "• Cf. 54:17. 

·) ~ ]. ' 1' I\ 1. D "wear out as a garment "· 

cr. 51:6,8. 



uJ).J t1 moth "· cr. 51:8. 
T 

Six words used in this Song are not round in the rest 

of the prophecies of Deutero•Isaiah. The correspondences 

with Deutero-Isaiah are not so numerous as in the previous 

two Songs .. 

52:13 - 53:12. 

52:13. 

52:14. 

52:15. 

53:1. 

? ' ::> 'w' " shall prosper "· Not in II Is., in 

this sense., 

0 ·) I ' " he shall be exalted ." • Only in 49:11 
T 

of a highway. 

~" lJ;) J) " and lifted up "• Cf'. 40:q of a valley. 
'T . : 

,71 .:t A } " and high ". Cf. 55: 9 of God's ways . 
- 'T : 

·) )0 YJ w " were astonished "• Not in II Is. 1 in 
: T 

this sense. 

tl ' :1. 1 " many " . See 52: 15; 53: llf'. Cf. 54:1. 

S7 n u) )0 ., marred ". This form is hap. leg. 

·) i1 ,'\ 1 r.:> " his appearance "• See 53:2. Not 

elsewhere in II Is. 

)l ;-\.Sl) "and his form "• See 53:2. Not elsewhere 

in II Is. 

i1 -:;- ' " startle ". Usually means " sprinkle ". 

Hap . leg., in this sense. 

·1 ~ ~ R '. " they shall shut " . Hap. leg., in II Is. 

Root only seven times in the O.T. 

l ~ p "was told "• Cf. Pi 'el 43:21,26., - · .. 
·) ~ 1 " they have seen "• Cf. 40:5; 41:5; 49:18; 

T 

52:8,10. 

·) 1 1) .l S7 11 " they have perceived "· Cf. 48:18. 
/T 

1 ' ~ ~ it " believed ". Cf. 43:10. 



53:2. 

53:3. 

53:4. 

26 • 

. 
·) J n .lJ '(J w . •• wba t we have heard I our report " 

. . T • .• : 

Hap. leg., in II Is • 
. 

1l 1 i7 ' .lJ ) 1 I " arm of' Yahweh ". Cf'. 40: lOt'; 
'1" 

48:14; 51:5,9; 52:10. 

n 51~ 1\ ) "been revealed "· Cf' . 40:5 . 
T T : 

? JJ ·') ., for he grew up "• Cf'. 55:13(2) . 

p ~ ) ' " a succulent " . Hap . leg . 

w 1 w " a root " . Hap . leg., in II Is . 

i1 ,, 'J r ~- ~ " dry ground "• cr. 41:18. 
T 

·1 I i1 " d1gni ty '' . Cf'. LXX reading of' 40:6 . 
I T 

·) i1 T Xl 11 J ) " that we should desire him " . .. . ..... . . .... 
Hap. leg., in II Is. 

·a i ). J tt despised "· cr. 49:7 . . ... . . 
~I 0 " rejected " • Hap . leg., in II Is . , 

but only three times in the O. T. 

Cl ' W" X " men " • Hap . leg., in II Is . , but 

only three times in the O.T . 

Sl 1 ~ ~' :J Y-) w'' ;'\ " a man of' sorrows " . Cf' . 

53:4. Not elsewhere in II Is • 

..u ·)-,') "and acquainted with "· Qa l pte. , 

only here and in Dan. 1:13,15. 

' 7 ·n " disease " · See 53:4. Not elsewhere in 

II Is. 

1 )":J D ,>o " hiding "· See 50:6. C:f. 54:8. 

·) i7 J 1 J) n " we esteemed him ". Qal not in II Is., 
'•. : - -: 

but Niph'al. Cf. 40:15,17. 

1 ? ~ "surely", See 49:4. Cf. 40:7 (addition?); 

45:15. 

X w J / / n 7 1 t? " ca rried // bore them ". 
T 'T T I 

See 53:11; 46:4,7. 



53:5. 

53:6. 

53:7. 

53:8. 

53:9. 

' 

27 • .. 

.ll ·)A. ) " stricken ". Cf. Root used in a different - . 
. sense in 52:11. 

~ . - . 

n 0 ~ " smitten "· Cf. 49:10. 
4t •• 

"afflicted ". See 53:7. Not elsewhere 

in II Is. 

" pierced "· Cf. 51:9. 

•• "T : 
1/ ·l J ' ~ '1 ., .W rJ " our transgressions I I -· .. 

our iniquities "· Cf. 50:1. 

;<. ::J T iO " maimed "• See 53:10. Not elsewhere in 
T '•, 

II Is. 

, V 1 ~ '' chastisement "· Hap. leg., in II Is. 

) SJ l ). n " his stripes ". Hap~ leg., in II Is. 
T · •. -: 

/'\. ~ 1 J " it is healed ". Hap. leg., in II Is~ 
T : • 

7 ~· :f " sheep n . Hap . leg., in II Is. 

·1 J ' .lJ fl 11 we went astray " · Cf. 47:15. 
'T 

·) )' ] b " we have turned "· Cf . 40:3; 45:22. 
• T 

..l)' :i\ t> il '' Caused to light "· Cf. 47:3. 

u.J·I\. J " he was oppressed "• Hap. leg. ,in II Is. 

n l ~" slaughter "· Hap. leg., in II Is . -- ·: 

~ l ~' " led " · Cf . 55:12. 
j' 

J f1 l u ewe tt. Hap. leg. , in II Is. 
.. T 

il' I ;'=A " its shearers u . Hap. leg., in II Is. 
T .. ' 

1110? X)" is dumb"· Hap. leg . , in II I s. 
r r ·:: ·: 

. 
l '1 J.J ''oppression"· Hap . l eg . , in II I s. 

n r? (_ " he was taken "· Cf. 49:24f; 52:5. 

I]~ ) W ' 11 reflected tt. Hap . leg., in II Is. 

l 1 )\ J " cut off ". Hap . leg ., in II Is. - ; . 

) l ~ P. 
o;on 

T T 

" his grave " • Hap . leg., in II Is. 

"violence "· Hap. l eg., in II Is. 



53:10. 

53:11. 

53:12. 
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i1 )0 1 ~ " deceit ". Hap. leg., in II Is . 
T ; 

Y ~ n n .l 'il ' 
· • T T 

" Yahweh was pleased ". Cf. 

42:21; 55:11. 

0 (J),'< " s in off"e ring "··Hap. leg., in II Is. 
T T 

T '! ~J~ "be shall prolong"· Cf. 4:>: 9; 

54:2. 

n !f S'' "prosper "• Cf. 48:15; 54:17; 55:11. 
IT : 

? '/J J.J •• travail". Hap. l eg., in II Is . 
T ; 

JJ~ iJJ ' "he shall be satisfied ·"· Cf . 44:16 . 
T •• ' 

p ' 7f ~~"be shall justify"· See 50:8. 

cr. 43:9, 26 ; 45:25; 51:5. 

·} 7 - p .?, !!' ~ u I will appertion to him "• 

Hap . l eg., in II Is . 

LJ ' ~ ·) S' .1J " powerful ·" . Hap . leg., in II Is . 

7 7 u) " spoil 11
• Hap . leg. , in II Is .. 

T ; 

i1 l .lJ il "poured out " • Hap . leg., in II Is . 
T ·: : 

n l ~ " death "Hap . leg . , in II Is. 
·.• T 

C' ..u <J 9 
.... 

" transgress':i.oNs " Cf. 46: 8; 48:8. 

i1 J XJ 'J " he was numbered ". Hap. l eg ., in II Is . 
T : • 

,'\ ~ n "sin" · Hap. leg., in II Is. 

"he shall intercede " · Hap . leg., 

There a r e about forty words in this Song which are not 

found in t he rest of the prophecy of Deutero-Isaiab. Many 

of t hese words are Yery common in Hebrew and would undoubt-

edly be known to Deutero•Isaiah. e .g. ·) n ,, 1 '!'J ,, his 

appearance ", ·) ll7 (":) n J " that we should desire him " , .. . ... . . . 
' !;1 'n " sickness •t, x !> l " to heal ", ] x' ~ n sheep••, I 1 ~ 

' T T - 7 

" to shear " , ) ? u) " spoil " , and 5l ) .>o " death tt . 
T T \" T 

Hence our decision concerning the authorship of' t he Song 

-cannot be ma de to depend solely on tbe statistics which 
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this study bas yielded. 

This study of the vocabulary of the SerT.ant Songs 

shows that in the first and second Songs the number of 

peculiar words is smell and that there are many parallels 

with the rest of Deutero-Isaiah's prophecies. In the 

third Song the parallels ere not quite so numerous, but 

the number of peculiar words is still comparatively small. 

The fourth Song contains a large number of words which 

are not found in the rest of Deutero- Ieaiah 's work. 

What help can be gained from this study in determining 

the relationship of tbe Servant Songs to the work of 

Deutero-Isaiah ? GiTen two passages sufficiently alike 

in vocabulary, we may perhaps affirm identity of authorship. 

But if the two passages differ widely in vocabulary, we 

cannot assert that they were not written by the same author. 

Vocabulary depends a great deal on the subject-matter, 

which might require the use of words which the author 

would not normally use. As North remarks : " Every writer 

employs some rare words, and what is rare we cannot expect 

to find uniformly distributed, or to be other than hap. 
1. 

leg., in any one writer ". 

Now the subject-matter of the Servant Songs is unique. 

Hence we may expect to find some peculiar words. The 

evidence obtained from the study of the vocabulary of the 

Songs cannot be decisive. We cannot assert, on grounds 

of vocabulary alone, that the Sone~were written by Deutero~ 

Isaiah, nor can we deny it. The most we can say at this 

1. C.R. North, Op . cit., P.l68. 
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stage is that the evidence, for the f irst three Songs a t 

least, strongly favours their Deutero-Isaianic authorship. 

We cannot assert the Deutero-Isaianic authorship of 

the ·fourth Song with the same confidence. A number of 
1, 

scholars ·have suggested that j,t comes from a different 

source, because its general feeling, tone and subject­

matter are so different. Sellin and Elliger have argued 

the matter in more detail and undertake to prove con-

elusively that 52:13 - 53:12 were written by Trito-Isaiah. 

After examining Elliger's arguments, C. R. North comes to 

the following conclusion :-

" All things considered, the verdict must be that 

Elliger's theory that the l ast Song is the work of ' Trite­

Isaiah ' is unproven. It is based almost entirely upon 

literary statistics, and a l though the argument from 

statistics may have its uses ••• it can easily be over­

done. I do not insist that 52:13 - 53:12 must on grounds 

of l anguage, be assigned to Deutero- Isaiah. All I claim 

is that there is nothing in the language that is in­

consistent with his authorship, and that the passage has 

·definite points of contact with his wri ting, indeed more 

in common with his work than with that of any other writer 
3. 

known to us. " 

We conclude therefore that the language of the 

Servant Songs is not inconsistent with their Deutero­

I saianic authorship• The arguments of those who attack 

1. Cf. C.R. North, Op. cit., P.l69. 
2. For an examination of this contention, Cf. C. R. North , 

Op . cit.·, PP.l69 - 177• 
3• Ibid. , P.l77• 



their Deutero-Ieaianic authorship on linguistic grounds 

have not been proved. However, from the nature of the 

method used, it must be remembered that the conclusions 

reached can only be probable. 

It is difficult to base an argument for the excision 

of the Servant Songs from the rest of Deutero-Isaiah on 

grounds of their metrical form. In the first place, the 

rhythm of the third Song ( ~inah ) is entirely different 

from that of the other three ( 3:3 ). Secondly, both 

metrical forms are freely used by Deutero-Isa iah. Indeed 

it would be precarious to deny the Servant Songs to 

Deutero-Isaiah on the grounds that their metre is different 
1. 2. 

from his, for neither Itkonen nor Kohler, who have 

dealt with the subject most fully, makes any such suggestion. 

Moreover, rhythm alone cannot be an argument for independent 

authorship , because there is no reason wby the author 

should not fall into a particular rhythm when dealing with 

a subjeci transcending the usual level of his thoughts. 

This is very likely, for the rhythm does change frequently 

in Deutero-Isaiah and the subject-matt er of the Songs is 

unique. 

Whil e the Servant Songs cannot be clearly distinguished 

from the rest of Deutero-Isaiah in l anguage or in metrical 

structure, we must grant the advocates of the interpolation 

theory that there il a certain " temperamental " difference 

between the subdued concentration and the artistic thought 

of the Songs and the more exbuber~nt strains which dominate 

the rest of the prophecy. But, as Skinner remarka, " it is 

1. D. J·~ Pletrisch untersucht. Cf. C. R. North, Op. cit., P.l78. 
2. D.J. Stilkr1tisch untersucht. Cf. C.R. North, Op. cit., 

P.l78• 
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difficult to measure the range of Second Isaiah's 

'temperament'; and even if the content were too great 

for a single mind to have originated, it would not follow 

that the prophet could not have so far assimilated the 
1. 

spirit of the poems as to embody them in his messaget'. 

Now we must admit that it is po~sible that the difference 

in " temperament " is due to a difference of authorship. 

Yet it is equally possible that the Songs derive from 

a different mood, or a different period, in the life of 

one author. 

Thus far our study of the context, language and style 

of the Servant Songs has not led to any definite conclusions 

about their authorship. The most we have been able to 

assert are certain probable conclusions. Taken separately 

they do not have much weight, but taken together t hey 

indicate that the interpolation theory has not been proved, 

and that it is very probable that Deutero-Isaiah was the 

author of the Songs. 

Finally we must examine the content of the Servant 

Songs very carefully. Do they contain anything contrary 

to the rest of the work of Deutero- Isaiah ? Are there any 

ideas in the Songs which we have good reason to believe 

could not have been expressed by Deutero-Isaiab ? The 

advocates of the interpolation theory believe that there 

are. They assert tha t the characteristics of the SerYant 

in the Songs are so different from those of the Servant 

in the other prophecies of Deutero-Isaiab, that Deutero­

Isaiab cannot have been the author of the Servant Songs. 

1. Isaiah XL - LXVI, P. 259• 
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The term 7 ~ ~ in the phrase i1 1 a' 1 :>...V is used 
T • . 

in connection with Yahweh as the corresponding root is used 

in other Semitic languages in connection with " lord " or 

" master ",under which designation the Semitic peoples 

addressed their gods. Thus in the £irst instance the phrase 

.1 ) ,1 ' 1 :l ).J merely defines a man as one who acknow-
; . . 

ledges Yahweh as his God. Hence it corresponds very 

closely to what we would call a worshipper of Yahweh, 

Naturally, therefore, it may stand in antithesis to a 

similar phrase in which the name of another deity takes 

the place of' that of Yahweh. Thus the " servants of 

Yahweh " and the " servants of the Tyrian Baal " ere 

contrasted in II Kings 10:20 - 23. 

It will be readily understood, therefore, that any 

Israelite might be oalled 11 8 servant of Yahweh "• As 

a matter of fact, a large number of individuals received 

this phrase as their name. It is familiar to English 

readers in the form Obadiah, which was orginally pronounced, 

as the LXX indicates, Abdiyab • (Cf. The parallel name 
r . 

Abdiel - " se,.vant of God ") . 

Now just 88 modern terms denoting religious 

attachment, like " Christian n or " believer ", may, 

according to the connection in which they occur, differ 

greatly in the fulnees of their meaning, ao " the servant 

of Yahweh " might imply a higher degree, or more special 

form, of service than is necessarily involved in the 

proper name Obadiab, or in the distinction between the 

" servants of Yahweh tt and the " servants of Baal ". Such 

fuller significance attaches to the phrase when a priest or 

Levite (Ps. 134:1) is specified as " the servant of Yahweh" . 
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Among the individuals specitically termed " the servant of 

Ya~weh " (which in speeches of Yahweh of course becomes 

" my servant " ) are Abraham, ( Gen. 26:24 ) ; Isaac, ( Gen. 

24:14 ); Jacob, ( Deut. 9:27 ); Moses, ( Ex . 14:31 , Numbers 

12: 7f, and otten ); Joshua, ( Jos . 24:29, Judges 2:8 ) ; 

Cal eb, ( Numbers 14:24 ); Job, ( Job 1:8, 2:3,42:8 ); 

David, ( II Sam. 3:18, and often ); Eliakim, ( Is . 22:30 ) ; 

Zerubbabel, ( Hag . 2:23 ); and the person who is termed 

the " Shoot ft ( E. V. " the branch " ), ( Zech. 3:8 ). 

The reason why these persons are specifica l ly termed 

" the servant(s) of Yahweh " seems to be t hat they have 

advanced to a higher degree of service , by showing specia l 

devotion to Yahweh, and by performing some special mission 

for Him. Thus the title iJ J t1 ' ; ..1 l.l may also be one 
-r .. 

of distinction and honour. 

Now the pr ophets. were also men who bad advanced t o 

a higher degree of service. than the ordinary worshippers of 

Yahweh. Thus a prophet is cal led " the servant of Yahweh " 

and Yahweh speaks of the prophets as His servants - ' I .llJ 
T -: 

o' ,.....:: ' J.. ~ i1 " my servants the prophets " Cf. II Kings 9:7, 

17:13 end others, Jer. 7 :25 and of'ten, Ez. 38:17, Amos 3: 7. 

As we have seen, some or the individual persons who 

are called ,I l ,1' 1 :llJ were given some special mission ., ·.• ·.• 
to perform for Yahweh . This could also be the lot of a 

whole people. In ancient times the people of Israel was 

God's servant only through its highest representatives -

the patriarchs, the prophets, and the idealised David. 

But in the post exilic age , due to Deutero- Isaiab ' e 

in~luence, the noblest sections of the people assimilated 

more and mo~e the elevated idea that Israel itself was in 

the highest sense Yahweh's servant. 
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The use of the te~ in Deutero-Isaiah is, therefore, 

revolutionary. The very grandeur and universality of bis 

conception of Yahweh appears to necessitate a profounder 

interpretation of Israel's place in history than any 

previous prophet bad explicitly taught. Deutero-Isaiab'e 

exalted conception of Yahweh might easily have l ed to the 

thought that since Yahv;eh was so exalted, He could not enter 

into special relations with any particular nation. Israel, 

therefore, would be no mor e to Him than any other nation. 

Deutero-Isa1ah Pepudiates this idea, by stating that 

Yahweh cherishes a purpose of grace towards t he whole 

human race ( 45:18ff ) and that tie has chosen Israel as 

His instrument in the execution of that world-wide purpos e 

of salvation. 

This view of Israel's position amongst the nations is 

expressed in the title ,1 ) i) ' 
'T 

I~ ~ which is applied . . 
to the people in numerous passages .. In these passages 

the reference is clearly to the nation of Israel, conceived 

throughout as a moral individual whose life and consciousness 

ere thnse of the nation. Though the personification is 

ex~remely bold at times, no one can doubt thet the passages 

refer to the actua l people of Israel . 

Since ou~side the Servant Songs, the Servant in 

Deutero-Isaiah is unquestionably Israel, anything which is 

s aid of Israel in the rest of Deutero- Isaiab may be attributed 

to Israel as the Servant. 

On the one hand Yahweh baa been angry with His servant 

Israel because of their sin and He puniahed them by giving 

them into the hands of the Babylonians . 
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" Behold, for your iniquities were ye sold and for 

your transgressions was your mother put away" ( 50;1 ). 

Israel had turned against Yahweh in despair. " My 

way is hid f'rom Yahweh ", Israel said, " and my judgement 

1s passed away from my God " ( 40:27 ). In his rebellion 

he turned to idols ana became obstinate making hie neca 
1. 

like an iron sinew, and his brow as brass ( 48:1- 19 ) . 

Because Israel, Yahweh's servant, is so blind ana wicked 

be is " robbed and spoiled; they are all of them snared in 

holes and hid in prison houses, they are a prey ••• and a 

apoil (42:18 - 25 ). 

But this chastisement is now a thing of the past. 

Yahweh bas freely forgiven His people, : because Israel bas 

" received of Yahweh's band double for all her sins" 

( 40:2 ). Deutero-Isaiab repeatedly asserts that Israel's 

sin bas been blotted out and that Yahweh has redeemed His 

Servant. 

11 I, even I, am he that blotteth out thy transgressions 

f'or mine own sake; and I will not remember thy sins "• 

( 43:25. cr. 43:1 - 13, 44:21 - 23 ). 

Once the people have been regenerated, they become 

fit to be Yahweh's chosen servant, and can be assured of 

the Divine presence amongst them. 

" But thou, Israel, my servant, Jacob whom I have chosen, 

The seed of' Abraham my friend, 

1. For developments in the interpretation of this passage, 
Of. C.R. North, Op. cit., P. 181. 
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Those whom I have taken hold of from the end of the 

earth, 

Ana called thee from the corners thereof, 

And said unto thee, Thou art my seryant, 

I have chosen thee and not cast thee away. (41:8f). 

Israel, as Yahweh's servant, has no need to fear the 

nations, f'or• Yahweh will give him strength to overcome them . • 

Through the wonderful deliverance· of' Israel, the nations 

will learn the might of Yah.weh - " that they may see and 

know and understand together that the hand of Yahweh bath 

done this, and the H·oly One of Israel hath created it" • 

( 41:8 - 20. Cf'. 48:20 - 22; 49:8 - 13 ). 

A :further advance seems to be made in 42:5 ... 9 • 

Although some scholars consider this section as part of 

the first Servant Song, the majori ty regard it as either 
1 . 

the work of Deutero- Isaiah or of a redacto~. Al though 

it is not definitely stated to whom 42:6 refers, its 

close similarity to 41:9, 13, makes it almost certain that 
2. 

in 42:5 • 9 Israel is addressed as the Servant. Israel 

is called and guided by Yahweh. But instead of the 

Gentiles learning to recognise Yahweh in Israel's deliver­

ance , Israel now consciously brings light to them. " I 

give you for a coTenant of the people, for a light of the 

Gentiles; to open the blind eyes,- to bring out the prisoners 

from the dungeon, and them that sit in darkness out of the 
3. 

prison house." 42:6f'. If' Browne is correct in seeing in 

o..u S1': "i:l an allusion to the primitive state of human 

society as portrayed in Gen. 11:6, when mankind was T ns a..u 
T ·; 

1. See supra, P.4 . 
2. Cf. L.E. Browne , " Early Judaism ", P.s. 
3. Ibid.,, P.Sf'. 
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" one people ", then the thought here is that Israel is 

to be the mesne by which the worlo enters into the covenant 

relationship with Yahweh. Grammatically the subject of 

n · b 7 - p . ' "to 'open "and S '. ~ i ,, 7·" to bring out " . 
(Ter. 7.) may be either Yahweh or the Servant. S~inner 

thinks that Yahweh should be the subject and that the 

1 • 

blindness and impi'isonment refer to Israel ·. This is possible, 

for as we saw in 42:18 - 25 Israel is described a s the 

blind Servant of Yahweh. But in the present· context 1t 

is better to make the Servant the subject of the infinitives, 

for ver. 7 continues the thought of ver. 6," where the 

Servant gives light to the Gentiles . From this one expects 

the Gentiles to be those who ere blind and those who dwell 

in darkneFs. Renee 42:5 - 9 develop the idea of Israel 's 

mission to the world ·as Yahweh ' s Servant . 

We find much the same argument in 43:1 - 13. Yahweh 

has redeemed Israel because she is precious in His sight. 

Israel is Yahweh's witness to the nations . The Servant 

may be blind and deaf, yet he has eyes to see , and ears to 

bear, and can bear witness to the .fact that Yahweh has 

given incontestable proof of His Divini ty. This testimony 

of Israel echieTes ita own good, as Simon points out , for 

" it is in its loya l witness that it ( i.e. Israel ) 
2 . 

receives knowledge and f~ith". In the very act of bearing 

witness , Israel ' s mind is to be awakened to the truth of 

which its own history is the evidence - the sole Divinity 

of Yahweh, and its own unique position as His Servant. 

1. Isaiah XL - LXVI , P.33• 
2 . U. E. Simon, " A Theology of Salvation ", P,l05. 
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Once Israel's sin bas been forgiven , and it accepts 

the task of being Yahweh ' s Servant, t hen Yahweh can call 

His Servant " Jeshurum " ( the upright one ) . Yahweh 

will bless Israel, and lead the nation back to their own 

lana. The nati ons will come t o j oin the commonweal th of 

Israel and accep~~ Yahweh as their God . This; we presume , 

is through the missionary work of the Servant. Cf. 44:1 - 5• 

The universalism of Yahweh's religion is referred to again 

in other passages in Deutero- Isaiah. Cf. 45: 14, 15, 22 , 23; 

49:7,22 - 26; 51:4f; 55:4f. Thus for Deutero- Iseiah the 

boundary of Yahweh's religion is the boundary of the world; 

and Israel, Ria Servant, is the instrument which He uses 

for the conversion of the nations. 

Two leading ideas are found in these passages in Deutero­

Isaiah. Firstly, Israel has been chosen by Yahweh and 

brought into a special relationship with Him. Israel is 

" call ed ", " chosen " , " created ", " formed ", " ma de "; 

and these terms all refer to the formation of the nation 

when they entered into a covenant with Yahweh at Mt . Sinai . 

Secondly, Israel has b~en entrusted with a mission to the 

nations. Israel is to be for a covenant of tbe people and 

for a light of the Gentiles 42:6. This is naturally 

implied by the term " Servant tt, and is made very clear 

by the parallelism in 42:19, " Who is blind, but my servant , 

or dea:r as my messenger that I send ? " As f ar aa the 

historic Israel is concerned, the mission to the nations is 

fulfilled more by passive experiences then by voluntary 

action on tbe part of the nation. It has proved itsel~ 

blind, dea:r and sinful. Ana yet, as the prophetic nation, 
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it bae already served a purpose, for it is a witness to 

the truth of Yahweh's prophecy and so to His true Divinity. 

This will become even more clear when Yahweh has caused 

Hie people to return to their own land where they will 

prosper. When the nations behold this demonstration of 

Yahweh's Godhead, they will turn to Israel with the 

confession, " Surely God is in thee; and there is none else, 

there is no God " (· 45:14 ). 

One cannot fail to be struck by the marked difference 

between Deutero- Isaiab' s use of the phrase i1 ) 'J " T l l.l 
T 

and the use made of it by earlier writers. No longer is 

the servant an individual who merely worships Yahweh, or 

one v:ho stands between Yahweh and His people. No longer is 

the servant an ind i vidual who represents his own people 

before Yahweh; nor has he merely a mission to Yahweh 's 

people alone. Deutero- Isaiah's conception rises far 

above this. Yahweh is not concerned with His people 

Israel only. He is concerned with all the nations of 

the world. He intends to redeem them, and He has chosen 

Israel, not only that it might receive the benefits of 

His grace, but that it may be Yahweh's Servant in bringing 

about the salvation of the world . 

We turn now to the Servant Songs to consider whether 

they contain anything which contradicts the descriptions 

of the Servant which we have juet examined in the rest of 

the prophecies of Deutero-Isaiah. 
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The First Sons 42:1 - 4 • 

1. " Behold, my servant, whom I uphold, 

My chosen in whom my soul delights. 

I have put my spirit upon him, 

He shall bring forth mishpat to the nations "• 

Cf. 41:8 " But thou, Israel, my servant, 

Jacob whom l have chosen." cr. also 

41:9; 44:1; 45:4. 

43:10 " ••• and my servant whom I have chosen." 

41:10 tt I will uphold thee." 

44:3 "I will pour out my spirit upon thy seed ." 

42:6 "I will give thee ••• for a light of the 

nations." 

We cannot cite 51:4 " I will make my mishpat for a 

light of the peoples." as a parallel, despite its strong 

resemblances, since Yahweh is the speaker in that passage. 

The only passages which contradict this description of the 

Servant are 42:18 • 25 and 48:1 - 19. But they also 

contradict other passages in the rest of Deutero-Isaiah. 

2 - 3. " He shall not cry, nor lift up 

Nor make hie voice beard in the street; 

A bruised reed he shall not break, 

And the smoking flax he will not quench." 

There is nothing in the rest of Deutero-Isaiah which 

is parallel to this description of the Servant's gentle 

method in performing his work. 

3 - 4. " In truth shall he bring forth mishpat , 

He shall not be dishearted nor be discouraged, 

. Until he has set mishpat in the earth 

And the coastlands wait for his law." 
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The only paaaage in the rest of Deutero-Isaiah which 

is reminiscent of this pert of the Song ie 51:5, " The 

coastlands shall wait for me, and on mine arm shall they 

trust "• But there the speaker is ·clearly Yahweh and not 
l. 

the. Servant. 

The Second Song 49:1 - 6. 

1. " Listen to me, 0 coastlands, 

And bear ye peopl es . trom afar. 

Yahweh bas called me from the womb 

From the . bowels of my mother has he made mention 

of my name." 

c:r. 44:2,24 " formed thee :from the womb." 

43:1 " I haTe cal led thee by name." 

2,. " And be bas made my mouth like a sharp sword, 

In the shadow of his hand has be hidden me; 

And he bas made me e polished arrow, 

In his guiTer baa he hidden me away." 

cr. 51:16 " I have put my words in thy mouth, 

and have covered thee in the shadow of 

mine hand." 

3. " And be laid to me, thou art my servant, 

Israel in whom I will be glorified." 

C:f. 44:21 n Remember these things, 0 Jacob, 

And Israel, for thou art my serTant." 

44:23 " For Yahweh bath redeemed Jacob 

And will glorify himsel f in Israel.n 

1. See supra, P.lo. 
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4. " But I s.a1d,_ I have laboured in vain, 

I ' 

5. 

I have spent my strength for nought and vanity, 

Yet surely my mishpat is with Yahweh, 

And my rec.ompense with my God." 

c:r. 40:27·" Why sayest thou, 0 Jacob, and epeakeet, 

0 Israel, 

. My 'way 1e bid from Yahweh, and my misbpat 

is passed away from my God ? " 

" And now says Yahweh, 

Who formed me :from the womb to be his servant, 

To return Jacob to him 

And thst Israel might be gathered to him; 

For I am . hono~red in the eyes of _Yahweb 
' ,. 

And my God bas become my strength." 

cr. 44:2,24 " formed thee from the womb." 

43:4 " Since thou bast been precious in my sight, 

And honourable, and I have loved thee." 

We cannot cite 49:8 " to raise up the land, to make 

them inherit the desolate heritages ", as a parallel, 
1. 

since the preceding stichoa may be a later insertion. 

Originally, therefore, these words would have referred to 

tb~ work of Yahweh and not to that of Israel. 

6. "And be said, it is too trifling 

That thou shouldst be my servant, 

To raise up the tribes of Jacob 

And to return the preserved of Israel." 

1. See supra, P. Bf. 
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Nowhere else in De~tero-Isaiah do we find the idea 

of Israel, the Servant, actively restoring Israel. This 

function is peculiar to the SerTant of the Song. 

" Therefore I will give thee for a light of the nations, 

To be my salvation to the end o'£ the earth." 

Cf. 42:6 " I will give thee ••• for a light of the 

nations." 

55:4 " I have given him for a witness to the 

peoples." 

45:22 " Look unto me and be ye saved, 

all the ends of the earth." 

52:10 tt And all the ends of the earth sha l l see 

the salvation of our God." 

Though the last two parallels cited do not actually 

refer to the work of Israel as the Servant ot Yahweh, they 

show that the conception of God's salvation extending to 

the ends of the earth ie not incompatible with Deutero­

Isaiah's thought. 

Once again the only two passages in Deutero-Isaiah 

which are in striking opposition to the picture of the 

Servant presented in this Song are 42:18 -25 and 48: 1 - 19. 

The Third Song 50:4 - 9. 

4. " The Lord Yahweh has given me 

The tongue of those who are taught, 

That I should know how to sustain 

The weary witb a word. 

In the morning he awakens my ear, 

To bear as those who are taught . " 
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Cf'. 51:16 " And I have put my words in thy mouth." 

54:13 " Ana all thy children shall be taught 

o:f Yahweh." 

48:17 " I am Yahweh, thy Goa, who teacheth thee 

to prof'it." 

5. " The Lord Yahweh bee opened my ear, 

And I have not rebelled, 

Nor turned away backward." 

c:r. 44:2 " Ana thou Jeshurum (i.e. upright) whom 

I have chosen." 

In contrast to thia see 48:8, " Yea, thou heardest 

not; Yea, thou knewest not; Yea, from of old thine ear was 

not opened for I knew tha t thou didst deal very treacherously, 

and wast called a transgressor from the womb." See also 

48:18, " Oh that thou hadst hearkened to my commandments 

6. " My back I gave to the smiters , 

And my cheeks to them that pluck out the beard, 

.My face I hid not from shame and spitting." 

C:f. 51:23 " ••• them that afflict thee, 

which have said to thy soul, 

Bow down that we may go over: 

' " • 

And thou hast l aid thy back as the ground, 

and as the street, to them that go over." 

7• " But t he Lord Yahweh is hel ping me, 

Therefore am I not dishonoured , ( '.f.l to ~ ::> J ) 
: T 

Therefore have I set my face like flint, 

And .I know that I shall not be ashamed." 
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C~. 41:10, 13f' " Fear not ••• I will help thee." 

44:2 "Thus saith Yahweh ••• who will help 

thee." 

45:17 " Ye sha l l not be ashamed nor 

conf'ounded.u ( ·) (0 ' :!> f) ) 
: T 

49:23 " They that nit for me shal l not 

be ashameo," 

54:4 " Fear not, for thou shalt not be 

ashamed, neither be thou confounded," 

Two references express an opposite view. 

40:27 " Why sayest thou, 0 Jacob, and speakest, 

0 Israel, 

My way is hid from Yahweh, and my miehpat 

is passed away from my God '? " 

49:14 " But Zion said, Yahweh hath f'orsaken me, 

and the Lord hath forgotten me." 

8. " My vindicator is near, 

Who will proceed against me ? 

Let us stand up together ! 

Who is my adversary ? 

Let him come near to me ' tl • 
Cf', 45:25 " In Yahweh shal l all the seed of Israel 

be justified, " ( ·) p ! ~ '. ) 
49:25 " For I will contend with him that 

contendetb with thee, 

and I will save thy chil dren." 

The passages contrary to this view are those in which 

Israel despairs . Cf'. 40Q7 and 49:14. 
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9. " Behold ! the Lord Yahweh will help me." 

Who then can convict me ? 

Behold, they will wear out aa a garment, 

The moth shall consume them ! n 

1 • . 

Cf. 41:11 " They that strive with thee shall be as 

nothing, and shall perish." 

12 " Thou shalt seek them and shalt not find 

them ••• that contend with thee." 

51:7 " Fear ye not the reproach of men, 

neither be ye dismayed at their reviling&." 

8 " For the moth shall consume them like 

a garment, 

and the worm shall devour them like wool." 

The only passages in the rest of Deutero-Isaiab which 

seem to contradict the statements 1n thia Seng are tboee 

which show Israel as despairing (40:27 and 49:14) and those 

where Israel is described as blind, deaf and rebellious, 

42:18 - 25, 48:1 - 19. Although we have been able to cite 

many parallels to this Song, we must admit that the Servant's 

confidence in Yahweh reaches a much higher level in the 

Song than in the parallel passages in the rest of Deutero­

Isaiab. 

The Fourth Song 52:13 - 53:12. 

The text of this Song ie very corrupt in some places 

and this maltes it difficult to decide wbat the meaning · 

should be. However, we cannot be sure that the meaning 

was originally clear, . for the textual corruptions may be 

attempts to explain what was already obscure. Scholars 

do not agree as to who the speakers a're in chapter 53: lf. 

1. See supra, ver. 7• 
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It ie generally agreed that at the begining and at the end 

or the Song, Yahweh is the speaker, whereas in the other 
1. 

section either Israel or the Gentiles are the speakers. 

13. " Behold ! lfy servant shall prosper, 

He shal l be exalted and lifted up, 

And shall be very high. 

14. As many were astonished at him -

For his appearance was eo marred, beyond human 

semblance, 

And his form beyond that or the sons of men -

15. So shell he startle many nations, 

Kings shall shut their mouths at him~ 

For that which had not been told them, they shall see, 

And that which they bad not heard, they shall perceive." 

Cf. 40:31 " But they that wait upon Yahweh shall 

renew their strength; 

The)' shall mount up with wings as eagles . " 

49:7 " Thua saith Yahweh, the redeemer of Israel 

and his Holy One, 

to him wbom men despiseth, to him whom 

the nation abhorreth, to a servant of 

rulers : 

Kings shall see and arise; princes, and 

they shall worship." 

1. " Who bas belieTed what we have heard 'l 

And to whom has the arm of Yahweh been revealed ? 

1. For a discussion of this, Cf. C.R. North, Op . cit. , 
PP.l50 - 152. 
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2. " For he grew up before him as e succulent, 

And as e root out of the dry ground. 

He bas no :form or dignity that we should look at him, 

And no beauty that we should desire him. 

3. He was despised and rejected by men, 

A man of sorrows and acquainted with disease; 

And as one from whom one hides the face, 

He was despised and we esteemed him not. " 

Cf. 52:10 " Yahweh bas made bare hie holy arm in 

the eyes of all t he nations." 

42:22 " But this 1s a people robbed and spoiled, 

They are all of them snared in holes, 

and they are hid in prison houses: 

They are for a prey, and none delivereth ; 

for a spoil, end none aaitb, Restore ." 

49:7 " Thus saith Yahweh, the redeemer of Israel 

and his Holy One, 

to him whom man despisetb, 

to him whom the nation abborretb, 

to a servant of rulers." 

4. " Surely it was our sickness which he bore, 

And our sorrows which be carried. 

Yet we esteemed him stricken, 

Smitten of God and afflicted. 

5· But he was wounded for our transgressions, 

He was bruised for our iniquities; 

The chastisement of our peace was upon him, 

And by his stripes we were healed. 
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6 . •• All we like sheep have gone astray, 

\le have turned everyone to his own way, 

And Yahweh has laid upon him the inigu1 ty of us all. !' 

cr. 47: 6 " I was wroth with my people, 

I profaned mine inheritance, 

And gave them into thine hand. tt 

51:21 " There:rore hear now this, thou af'f'licted . " 

54:11 " 0 thou afflicted, tossed with tempest , 

and not comforted." 

The only parallels to this section of the Song are 

those which show Israel as being afflicted . Nowhere in 

Deutero- Isaiah do we find the thought that Israel suff'ers 

for the sins of others. Israel suffers for its own sin. 

" Behol d, for your iniquities were ye sold and for your 

transgressions was your mother put away" (50:1) . Cf. 42:24f., 

40:2. Nor do the Gentiles benefit f'rom the sufferings of 

the Servant Israel, as they benefit from the Servant's 

sufferings in 53:5. It is rather Israel's delivery from 

suffering, by Yahweh , which wil l attrac t and benefit the 

Gentiles. Cf. 41:8 - 20; 45:14f. , 22f.; 49:7, 22- 26; 

51:4f. ; 55:4f. Though in 42:6 Israel seems to have an 
l . 

active mission to the Gentiles. 

Consequently some scholars believe that the attitude 

to the heathen in the Songs is far more sympathetic than 

that in the rest of the prophecy. The Servant in the 

Songs has an active mission t o the Gentil es, while in the 

prophecy Israel is the passive ~ecipient or salvation. 

1 . See supra, P. 37r. 



51. 

This, they maintain, is further evidence against the 
1. 

Deutero-Isaianic authorship of the Songs. 

These statements seem to be confirmed by s first 

reading of the relevant passages, given above. However, 

when we consider the use made of byperbolical language 

in the Orient, these passages lose much of their offensive 

character. We must remember too, that the message of 

Deutero-Isaiah was that Yahweh was concerned with all the 

nations of the world ana that he intended to redeem them. 

Israel was to be His instrument in bringing about the 

salvation of the world. Israel may be passive, but it is 

still the means by which the Gentiles come to know Yahweh. 
' 

Furthermore, in 42:6 Israel ·is to be s light of the Gentiles. 

Thus it is not only Israel· who receives the benefits of 

Yahweh's grace. The Gentiles are also to be redeemed. 

Hence we cannot agree that the attitude towards the 

Gentiles in the Songs is s o ddfferent from that in the reat 

of the prophecy, as some scholars suggest. Such differences 

as there are , need not necessarily be explained by postulating 

two authors. It seems more likely that the passages were 

written by one author. In both passages the ultimate aim 

is the salvation of all mankind , though there may be some 

~ifferencee in the manner in which it is achieved, by the 

Servant on the one hand, and Israel on the other. 

l.Cf. C.R. North, Op. cit., PP.l82- 185. 
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1· " He was oppressed, yet h~ humbled himself', 

And he opened not his mouth, 

As e lamb that is led to the slaughter 

And as a sheep is dumb before its shearers , 

So be opened not his mouth. 

8. By oppression and judgement be was taken away, 

And among his generation v·bo would reflec t 

That be was cut off from the land of the living ? 

On account of the transgression of his people he 

was smitten. 

9. .And one has se t his grave with the wicked 

And bis sepulchre with the rich, 

Although be bad done no violence 

Neither was there any deceit in his mouth. " 

While absolute sinlessness is not explicitly predicated 

of the Servant but only freedom from " violence " and 

" deceit ~ t he image of the lamb led to the slaughter, 

and his patient resignation to the will of God suggests a 

sinless character. 

The closest parallels to this idea in the rest of 

Deutero- Isaiah are those passages which state that Yahweh 

has blotted out Israel's sin and that therefore Israel 

may be called " Jeehurum " ( Upright ). 

Cf. 43:25 " I, even I , am he that blotteth out thy 

transgressions,for mine own sake; 

and I will not remember thy sins." 

44:22 " I have blotte th out, as a thick cloud, 

thy transgressions, and as a cloud thy 

sine: return unto me, for I ha ve redeemed 

thee. 



10. 

11. 

12. 

53. 

44:2 " And thou, Jesburum, whom I have chosen." 

H Yet Yahweh waa pleased to crush him with sickness; 
1. 

Though thou make his life a sin offering. 

He shall see his seed and prolong his days, 

And the pleasure of Yahweh will prosp_er in his 

Of the travail of his soul he shall see light 

And be satisfied with his knovledge. 

My righteous servant shall justify man:y, 
1.. 

And he will bear their iniquities. 

Therefore will I divide to him a portion among 

And be will divide spoil with the powerful, 

Because he poured out his soul unto death; 

And be was numbered with transgressors, 

Yet he bore the sins o:f many 

And makes intercession :for transgressors. " 
1. 

band. 

many, 

The idea of the Servant rising again from death to 

a new and prosperous lif e is not found in the rest of the 

prophecies o:f Deutero-Isaiab. 

In comparison with the other Songs, the number of 

parallels between this Song and the rest of Deutero-Isaiab 

is considerably smaller. For this reason some scholars 

think that 52:13 - 53:12 may have originated separately 
2 . 

from the other Servant Songs . 

There are still certain differences or alleged 

dirferencee between the characteristics of the Servant in 

1~ See supra, TV. t~ - 6, P.49f. 
2. Cf. W.F. Lofthoume, " Some Reflections on the ' Servant 

Songs ' ", PP.l73f., in J.T.s .. vol., 48, 1947. 
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Deutero-Isaiah and those of the Servant in the Songs 

which we must examine to make our study complete. 

It is genera l ly agreed by scholars that the anonymity 

of the Servant in the Songs heightens the individualisation 

in the portrait of the Servant. In the other prophecies 

of Deutero- Isaiah the Servant is the nation Israel. In 

the Servant Songs it is not clear wbo the Servant is, and 

the personalization is carried much further than in Deutero­

Isaiah . The description of the Servant also becomes more 

detailed as we proceed from the f.irst Song to the l ast. 

Now some scholars believe that this heightened personi­

fication in the portrait ef the Servant in the Songs 

gives weight to .the view that Deutero- Iaaiah cannot be 

the author of the s~rvant Songs. But, we should note that 

even in Deutero- Isaiah, the personification can be extremely 

bold at times, cr. 44:2; 40;27 • . Hence the evidence before 

us may be capable of another explanation. Instead of 

indicating that there were two authors , the evidence may 

equally well be explained by postulating one author writing 

about two Servants . 

Finally it is alleged that tbere ia a r adical difference 

between the conceptions of salvation and a tonement in the 
l. 

Servant Songs end in the prophecies of Deutero-Isaiah. 

As we have seen, nowhere in Deutero- Isaiah do we find the 

thought that Israel suffers for the sine of the Gentiles 
2. 

and so makes atonement for them. The neares t parallel 

we can find to this idea 1e the s t atement that Israel bas 

received double for all its sin. (40:2 ). But the ultimate 

1. Cf. C.R. North, Op. cit., PP. 185 • 186. 
2. See supra , P.so . 
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aim, both in the Songs and in the prophecy, is the salvation 

o£ all mankind. In the Songs atonement is wrought £or 

mankind by the SerYant who suffers and dies for the sins 

of mankind. In the prophecies of Deutero- Isaiah the nations 

come to recognise Yabw~b as their God through the £ortunee 

of Israel his Servant. Hence we are bound to recognise 

the differences, though they may not be quite so radical 

BE some scholars would suggest. The question which now 

confronts us is whether the differences between the two 

conceptions of atonement and salvation are eo great that 

they could not have been subscribed to by one author. 

Once again this is a gueEtion which ~annot be decided in 

isolation. The evi dence before us 1~ not decisive on 

its own, it only adds to the probability that there were 

two different authors if we have other evidence to suggest 

this . But in our study of t he authorship o£ the Songs, 

the probability hae been strongly in favour of their 

Deutero-Ieaianic authorship. Uoreover, " the very fact 

that the emphasis in the main prophecy i s apparently 

one-sided should lead ue to exp~ct that so great a prophet 

would have more to say by way of complement to it. The 

scope of his imagination is so vast that we should be 

surprised if he had bad nothing more to deliver than the 

eschatological message with which be began. What we have 
1. 

in the Songs restores the balance.'' It is possible that 

when Cyrus proved a disappointment to the prophet's 

eschatological expectations, he was forced to reflect 

more deeply on Yahweh's purpose for mankind and the spiritual 

needs of man. Consequently he would be forced to alter his 

1. C.R. North, Op. cit., P.186. 
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concepti~n of Salvation and Atonement. Indeed 1 as North 

points out , u many poets, not to mention prophets, have 

travel led ae r.ar as Deutero- Isaiah did between their first 
1 . 

work and their last. " Hence the theological standpoint 

of the Songs need not neceesaDily be inconsistent with 

their Deutero-Isaianic authorship. 

Our comparison of the characteristics of the Servant 

in the prophecy of Deutero-Isai ah and in the Songs bas 

shown that there are many parallels but also differences. 

As we proceed from the first to the fourth Song, the 

number of parallels decreases, particularly in the fourth 

Song where there are very few. However we conclude that 

the number of parallele is still sufficient to attribute 

the authorship of the Songs to Deutero-Isaiah. Such 

di f ferences as exist are not necessarily inconsistent with 

the Deutero- Isaianic authorship of the Songs. 

Finally, therefore , we conclude from this study that 

2 .• 

the interpolstion theory has not been proved. The Songs can­

not be removed from their context without breaking the 

contim,i ty of thought. The fact that there are few signs 

of dependence on the Songs in the rest of the prophecy is 

not decisive. The language of the Songs is not inconsistent 

with their Deutero- Isaianic authorship. The argument 

from style and metre is precarious. However we admit that 

1. C. R. North, Op. cit., P.186. 
2. For a convenient table of the chief likenesses and 

dirferences between Israel in the prophecy and the 
Servant in the Songs, Cf. B.W .. Anderson, " The Living 
World of the O.T. ", IJ.J..tl9. Note that in the table 
of likenesses, t he scripture rererence for the 
Anonymous Servant in No.4, should be 49:2 and not 51:16. 
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there ere certain " temperamental " oi f:f'erences between 

the Songs and the prophecy. There are sufficient 

correspondences between the theological ideas, and the 

char ac teristics o:r the Servant, 1n the Songs and in the 

rest of the prophecy to attribute the authorship of the 

Songs ·to Deutero- Isa1ah. Hence we conclude that the 

Servant SoDgs were most pro·oably written by Deutero- Isaiah. 



Cbapter Three. 

The Dete .ef t~e Servant SongtL 

I~ determining the date of the Servant Songs two 

questions must be answered. Are the Servant Songs earlier 

or l ater than the main prophecy? Secondly, were the SerTant 

Songs composed simultaneousl y or were they composed at 

different intervals? 

The answer given to these questions will depend to 

a very large degree, on the view held concerning the 

authorship of the Servant Songs. If Deutero- Isaiab is not 

the author of the Songs, they may be much earlier or much 

later than the main prophecy. If Deutero- Isaiab is the 

author, they can only be slightly earlier, contemporaneous, 

or slightly later than the main prophecy. If the Servant 

Songs are the work of more than one author, they may have 

been written et many different dates. Hence it is not 

surprising to find that many different answers have been 

given to the two questions above. Some scholars believe 

that the songs are the work of an earlier writer which 

Deutero-Isa iab incorporated in his own prophecies. Others 

think that they were added by an editor. Others again 

believe that Deutero-Isaiab himself was the author and that 
1. 

be later incorporated them into hie other prophecies. Dubm 

in his commentary on Isaiah maintained that the Servant Song• 

are considerably later than the work of Deutero-Isaiab and 
2. 

were inserted into the prophecy by s later editor. 

1. C:f". J. Skinner, "Isaiah XL - LXVI u, P.262. cr. also, 
A.s. Peake , " The Servant of Yahweh ", P.6r. 

2. See supra P.15. Cf. also, w.o.E. Oesterly, " Studies in 
Isaiah XL - LXVI ", P.42:f. 
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Now the discussion of the authorship of the Servant 

Songs in the previous chapter. led to the conclusion t ha t 

the Servant Songs were most probably wri t ten by Deutero-
l. 

Isaiah$ This therefore limits the possible dates which 

may be assigned to the Servant Songs to the l ife time o~ 

Deutero- Isaiah . The question now is: Did Deutero- Isaiab 

write the Servant Songs before the main prophecy, together 

with it, or after it' 

To answer this question it is necessary to recall certa in 

differences bet ween t he Servant Songs and the main prophecy 

which were discussed in the previous chapt er. 

First of all it bas b een pointed out that ther e are 

very few signs of dependence upon the Servant Songs in the 
2 . 

rest of the prophecy . This suggests that the prophet was 

unacqua inted with the thought of the Servant Songs when be 

composed the oracle& of the me i n prophecy. Deutero- Ieaiah 

must , therefore, have composed the Servant Songs after he h ::'d 

composed the oracles of the main prophecy. 

Mos t scholars agree that there is a certain "temperament a l " 

dirference between the subdued concentration and the artistic 

thought of the Servant Songs and the more exhuber~nt s t ra ins 
3. 

which dominate the rest of the prophec7 of Deutero- Isaiah. 

This difference in"tempersment" might beve been due t o 

difference of authorship. But it is egual ly possibl e that 

the difference derives from a different mood , or a differ en t 

period in the life of' the author. The fact t .bat the · 

l anguage of the Se rvant Songs is so subdued in comparison 

1. See supra , F.57• 
2. See supra, P.l 8f. 
3 . See supra. F. 3lf. 
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with the exbubeit4r..t language of' the main prophecy, suggests 

that the Songs may have been written during a later period 

of' Deutero- Isaiah'e lif'e when his thought became more 

mellowed and mature. 

Finally it was noticed that there were dtf'rerencee 

between the conceptions of Salvation and Atonement in the 
l. 

Servant Songs and in the main prophecy. Once again these 

differences may be explained by saying that there were t wo 

authors. But they may egually well be expla~ned by saying 

that after more experi ence in life and after more matut•e 

reflection upon the ways of God with man, the prophet altered 

his conception of Salvation and Atonement. It is possible 

that Cyrus proved a disappointment to the prophet's 

escbstological expectations, and that this made him reflect 

more deeply upon the ways of God with man end consequent l y 

for ced him to alter his conception of' Salvation and Atonement . 

Now it is generally agreed that the conception of' Salvation 

and Atonement in the Servant Songs is more profound then in 

the rest of' the prophecy of' Deutero-Isaiah. Woul d the 

prophet then discard completely such a profound and mature 

conception as is f'ound in the Servant Songs, end leave no 

traces of it in his prophecies, in which he adopts a more 

super~icial view? It seems very unlikely. A ~ar more 

satisfactory explanation is that Deutero-Isaiab began with 

a superficial view and l a t er on in life, after deeper 

r eflection, reached a more profound and mature conception 

of Salvation and Atonement. Thus the Servant Songs seem 

to have been composed after. the main prophecy had been given. 

1. See supra, P.54ff. 
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Finally in examining these differences between the 

Servant Songs and the main prophecy, it is important to 

notice that these differen~es become greater as we proceed 

from the first to the rourth Song. 

Hence, from the examination of differences between the 

Servant Songs and the main prophecy, a case may be made for 

the composition of the Servant Songs, particularly the latter 

Songs, at a l ater date than the . main prophecy. 

Now we must consider whether the Servant Songs were 

all composed at one time or at intervals. 

Tbe Servant Songs themselves do not present a ·uniform 

picture of the career of the Servant. The first Song 

creates the impression that the Servant will be very 

successful in his mission. There is not the slightests hint 

of the suffering of the Servant or of hie violent end, 

which are related in the third and the fourth Songs. Tbe 

suffering of the Servant seems to be hinted at in the second 

Song where the Servant despairs because be thinks that all 

his labour has been in vain. But elsewhere in the second 

Song the Servant is confident and successful. Now why is 

there such a contradiction in the presentat~on of the 

Servant's career if all the Songs were composed together? 

No satisfactory explanation can be given. Hence we must 

Question the idea that the Servant Songe originally formed 

one collection or were composed together. The picture of the 

career of the Servant presented in the Servant Songs suggests 

that the ~rophet only gradually perceived the profound 

thoughts which are expressed in the fourtb Sot~. Thus 

it does not seem very likely that the Servant Songs were 

ell composed in one burst of inspiration. ft far more likely 

explanation is that they were composed over a considerable 

period during which the prophet's thought developed and 

matured . 
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Furthermore, the position o~ the Servant Songs in the 

main prophecy of Deutero-Isaiab is striking. Instead or 

being placed together in. a group, they are scattered 

throughout the prophecy. If the Servant Songs were all 

composed at tbe SAme time, or if they originally formed 

a single collection, why would they be dispersed throughout 

the work of Deutero-Iseiah~ Why were they not placed together 

in the main prophecy? Duhm's explanation that the editor 

inserted the Servant Songs wherever there happened to be 

room enough in the manuscript seems very unlikely. No 

probable explanation can be found ~or such a procedure. 

Thus once again we must question the idea that the Servant 

Songs originally formed one collection or were composed 

together. The fact that the Servant Songs are dispereed 

throughout the prophecy of Deutero-Isaieh suggests very 

strongly that they were not all written at the same time 

and that they did not originally form a single collection. 

They were composed at intervals and were later included 

among the other prophecies of Deutero-Isaiab. 

\'.'bile this argument f'rom the position of the Songs 

in the main prophecy suggests very strongly that the Servant 

Songs were composed st intervale, it does not necessarily 

prove that they are contemporary with the main prophecy. 

We cannot be sure that the present order of the prophecies 

in Deutero-Isaiab is the exact c'hronolog1ca1 order in which 

they were composed. · We do not regard all collections or 
prophetic oracles as having been put together at random; 

but neither do we think of Deutero- Iaaiah as sitting down 

and writing out his prophecies ror publication. 



Ae Eis3feldt has pointed out, scbolors have nowadays 

learned to think o:f' the prophetic books as " collections 

o:f' independent and usua ll;;r short oracles, poems and the 
1. . 

like". Thus it is possible tbat the Servant Songs are 

not exactly contemporaneous witb their context. Possibly 

the Servant Songs were included among earlier compositions 

when the prophetic oracles of Deutero-Isaiah came t e be 

written. 

Thus it seems very probabl e that tbe Servant Songs were 

composed at intervals . While ~he earlier Servant Songs 

may be contemporary with the main prophecy, the difference• 

between the main prophecy and the Servant Songs .., which 

become greater as we proceed :from the first to the last 

Song - suggest that the later Songs may have been composed 

at a date later than the main prophecy. 

1. Cf. o. Eissfeldt . 11 The Literature of Israel : Modern 
Criticism ", in " Record and Revel ation " , Ed . , 
H. Wheel er Robinson, PP. 90 - 102. 



Chapter Four. 

The Text and Translation of the Servant Songs. 

( See also Appendix A. ) 

The First Song 42 : 1 - 4. 

1. Behold! My Servant whom I uphold, 

my chosen in whom I delight ! 

I have endowed him with my spirit, 

He will bring true religion to the nations. 

2. He will not cry, nor clamour, 

Nor make ais voice heard in the street, 

3. A bruised reed be will not break, 

And a glimmering wick he will not quench. 

Faithfully he will bring forth true religion, 

4. He will not be disheartened or discouraged 

Until he has established true religion in the earth, 

And the ooastlands eagerly await his insbruction. 

Ver.l. Behold My Servant) Tbe LXX reads "Jacob my servant ••• 

Israel my chosen ••• " This seems to be an insertion 

for it would give a 4:4 line in a 3:3 context and 

tbus .disturb the rhythm. This addition is not found 

in DSia. Although it is an addition, it is interesting 

for it shows how the ancient readers identified the 

Servant with the nation under the influence of 44:1; 

45:4 and 41:8. 

whom I uphold ) Cf. 41:10, where Israel is similarly 

described. 



M7 chosen ). This term is applied to Israel in 

43:20; 45:4. Cf. also the verb in 41:8 .• 

in whom I delight ) • '(f)~ ~ is an intensive " ego" • 
1 . 

I have endowed him with my spir1 t )·. Like the prophets 

the Servant is endowed wi tb the spirit of Yahweh .in 

order that he might fulfill that purpose for which 

Yahweh has chosen him. cr. 44:3 ( of Israel ). 

He will bring true religion to the nations ). Thi-s 

is the ultimate purpose for which the Servant bas 

been raised up. Through his ministry true religion 

will be diffused throughout the world. 

. 
True religion ). The Hebrew word tj ~ lJJ ~ " judgement u · 

T • 

occurs 3 times in this Song, and is used in the 
' 

special sense of 11 true religion "• ~ 9 w to is uaecl 
T : • 

in t wo primary senses in the o.T. It may be a 

synonym for the statutes of God, viz. His testimonies 

and His Law. But the word is generally in the plura l 

when it is used in this sense. In the second sense 

is God's judgement on the affairs of man 

and of nations, both in history end at the end of 

history. 

The origin of the use of t:J €:> W Y-> in the sense 
T ; 

of statutes of God is found in the custom whereby 

a man went to the local shrine to seek a ruling from 

God on a particular matter of faith or practice. 

1. For the use of' 0bl as a pronoun, Cf'~ A.R. 
Johnson, " The Vitaiily of the Individual in the 
thought of Ancient Israel . ", PP. l9ff. 
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If the question was a new one, the cult official 

would seek an oracle from God, and the reply given 

was known as ;J l ) S7} " instruction ". If the 
T 

same guestion arose again, the cult official could 

give a ruling according to precedent. Such a 

ruling was L1 ~ W ~ , which gradually became 
T : . 

associated with the declared will of God - Hie 

statutes. 

But as Isaiah reminds us, Yahweh is also a God 

of judgement ( 30:18 ). He judges man in history. 

Gradually the idea grows of a great D3y of the Lord, 

wbicb will be a great day of judgement at the 

consummation of history, when God will set righteous­

ness on high and pass judgement on those who are 

unfaithful to Him. In the O.T. God partly delegates 

His function of judge on earth to the messianic 

prince who is destined to establish the earthly 
1. 

kingdom. 

There are numerous instances of " judgement " 

being pronounced by kings, priests and local 

justices, but it is not clear whether similar 

authority was vested in a prophet. Only Deborah 

( Jud. 4:5 ) and Samuel ( l Sam. 3:20 ) are 

mentioned as giving judgement. But they may have done 

so in their capacities as judges rather than propheta. 

Hence the exercise of L1 ~ W YJ was probably a 
T ' 

regal function rather than a prophetic one. 

1. Of. "A Theological Wordbook of the Bible ", Ed., A. 
Richardson, PP. 117f. · 
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In the Songs the word seems to be used in a 

wider sense. Thus, in the light of 11 Kings 

l7:26f and Jer. 5:4f commentators usually interpret 

tJ9cP'(J as the sum - total of the Judgements of 
T : . 

Yahweh. When this is announced to the heathen 

nations, they receive it as the Yahweh re:tigion. 

Since Yahweh is the only true God , this religion is 

the true religion. Thus Delitzsch maintains that 

is here the name for the true religion, 
T • • 

" viewed on its practical side, as a norm and 

standard for life in all its relations , religion 
" 1. 

as a law of life, 
. -

" Judgemen~ " means here the whole complex of 

religious ordinances, which is the true religion. 

Many commentators have pointed out the close parall el 

with the Arabic atn, which has the same latitude of 

meaning, denoting a system of usuages and a religion. 

The difficulty with the translation " religion " 

is that the term bas associations for men today 

which it would not have for the men of the O.T • 
. 

Hence Volz prefers to translate U~ lV n by the 
T' : • 2. 

more general term " truth " { Wabrheit ). But 

the same objections may be raised against this term. 

" True religion " is the most satisfactory expres­

sion to convey the meaning of i.j 9 W 1J in the Song. 
T : 

Ver. 2. nor clamour ). Lit . " nor lift up " (so. his voice ). 

The object has been po/poned to the end of the line .• 

1. F. Delitzsch, " Commentary on Isaiah ", Vol.,II, P.l66. 
2. cr. C.R. North, Op. cit., P.l41. 
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This is possible, of. Num. 14:1. But aft er p l! 7 ~ 
which has no object, we would expect a parallel 

which would not require an object. Hence some 

commentators fol l ow the Tergum in reading A. ·' W' .,. : 

" roar" instead of ,...:. W ' " lift up " . On this 
T • 

point the reading " cry out "; 
1. 

"clamour" in Matt. 12:19 is interesting. Peake 

following Giesebrecht objects that the word seems too 

strong. But alliteration f avours "- ;'-..' w' • 
T 

2. 
Ver.3. Faithfully) ~ ?..~ .~ • Giesebrecht, suggests 

that we read Sl ) ~ ;-.: ? ( n ) rtJ ;-..' ~ footnote in B. H.) 
.. , ··. T 

" to the peoples "• Thus we would get a correspon-

dence with ver. 1. " He will bring forth true 

religion to the nations." The objection ag~inst 

this emendation is that Deutero-Isaiab nowhere uses 

this word. lie uses 0 ' r;> S ) as a parrallel to 
3 

. . . . '• . 
£J ' ·' ,-..:. The LXX follows the M.T. and reads 

r:.1.s ~ )...7 e~IQ(.V • In the translation a ])o ~e the 

text bas not been altered for it makes good sense 

as it stands. 

true religion ). Cf. Ter.l. 

Ver.4. He will not be disheartened nor discouraged ). 

Read, with the footnote in B. H. f ) "'l ~. ( Impt' . 

Niph. of r ~ I ) " be discouraged "• The words 

" disheartened " and " discouraged " correspond in 

the original Hebrew to the words " glimmering " 

( lit." dimly burning" ) and "bruised " inver. 3. 

l. A.S. Peake, u The Problem of Suffering in the O.T. ", P.39. 
2. Cf. A.s. Peake, Op. cit., P. 39. 
3. See supra, P. 16. 
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true religion). Cf.ver.l. 

his instruction ). According to 11 A Theological 

Wordbook of the Bible ", n 1 ) s:l denotes 
T 

" the guidance or instruction which comes from 

God through the oracular utterances of the priests 

or through the prophets; it is the whole content 

of God's revelation of his nature end purpose, 

which incidentally makes clear man's responsibility 

before God. In so far as this responsibility is 

clarified by a collection of maxima into a legisla­

tive code ,the term may be applied to such a code, 

and in this restricted sense it coincidea with one 
I 

meaning of v o p o .s , a single enactment or the 

legal corpus of a given community, commonly esteemed 

among Gentiles as ' the invention and gift of the 

Gods, the judgements of wise men, the correction of 

transgressions, and the common covenant or a state, 

in accordance with which all members of tbe state 

ought to live.' (Contra Ar1etogitonem, 774, quoted 
1. 

by Dodd, op. cit., p.26) The LXX translators 

understood moat of .the O.T. re:ferencea to i1 l ) 0 
T 

in this senae, and supplied the translation 

which passed into N.T. thought end into our English 

Bibles as' law', creating thereby a misleading 

impression of the way God bed dealt with Israel to 

mske them his people. I t obscures the .wider and more 

personal communication which is partly Stlggested 

by ' teaching ' and implies that Israel is bound 

1. " The Bible and the Greeks "· 
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to God~n a revelation which is adequately expressed r- /;!Ze 
by strict obedience to a code of l ew. " 

Notice that here the LXX does not read ' t<.o<l 

') ' rw .. ~ 

'i Gv1 ~ Ani OLJcTIV. f. rr' '1/0ftJW 01.. v r ov 
' 

It reads 1<. ot I 
J rw , , ~ -
~ 0 I 0 v 0 Jl-<ff ~VTO(.) 

" and nations shall bope on 

his name" . This means that the LXX translators 

understood il l 1 .fl in i te wider sense of in­
r 

struotion or teaching and not in the restricted 

" sense of VOfJOS • Furthermore in this verse 
. . 

il l ) fl is parallel with Lj~W~ ( cr. Hab . 
T i : 

1:4, Ps. 89:31 ). Hence we must give i1l1Sl 
T 

its wider sense in this verse and translate it as 

" instruction "• 

And the coastlands eagerly await). It is doubtful 

whether the verb should be rendered 

" shall wait " or " do wait "• If the secona 

rendering is correct, the prophet expresses the 

remarkable thought that the heathen are dissatis­

fied with their r eligious systems end eagerly 

desire the truth which the Servant will bring. 

We might compere this liberal estimate of the 

heathen wi th the beautiful description of their 

willingness to r eceive the t ruth, given in the 

Book of Job. 

1. " A Theological Word Book of the Bible ", Ed., A. 
Richardson, PP.l22~. 
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~he Seaond Seng 49:1 - 6. 

1. Hearken, ye coastlands, unto me, 

Ano listen, ye distant peoples ! 

Yahweh has called me from the womb, 

From my motber'e bowels He made mention of my name . 

2. And He made rry mouth like a sharp s word, 

In the shadow of' His han.d He hid me; 

And He made me a polished arrow, 

In His quiver He concealed me . 

3. And He said to me, Thou art my Servant, 

Israel in whom I will glorify myself. 

5. (e) 

(f) 

4. (a) 

(b) 

(c) 

(d) 

5. (a) 

(b) 

(c) 

(d) 

6. 

So was I honoured in the eyes of Yahweh, 

And my God became my strength. 

But I said, In vain have I toiled, 

For nought and v-anity have I spent my .strength; . 

Yet surely my cause is with Yahweh, 

And my recompense wi t h my God . 

And now, thus saith Yahweh, 

Who f'ormed me from the womb to be His Servant , 

To restore Jacob unto Him 

And that Israel might be gathered to Him, 

It is too trifling that thou shouldest be my Servant, 

To raise up the tribe s of' Jacob 

And to restore the pre served of Israel . 

So I make thee a light to the nations, 

That my salvation may reach to the ends of the eart h . 
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Ver. 1 . Ye ooastlands ••• ye peoples). Th'is parallelism 

re~ers to the heathen nations. 

Yahweh has called me from the womb). In chapter 

44:2,24 the same metaphor is used o~ the nation at 
1 . 

the beginning of its history . Th~ idea is not that 

the Servant.consciously received a call and responded 

to i~t his birth. It means, as W88· Jereaiah's 

experience ( Jer . l:5 ), that later in his lifetime 

the experience of vocation sheds light, meaning and 

purpose on his earlier life from its very origin. 

From my mother's bowels he made mention of my name). 

Delitzsch points out that " wherever Israel is spoken 

of in the same way we r ead merely 7 ~ ~ ~ ( XL1V . 2, 
. . 

24, XLV1. 3, along .with O~l ·) -'3)() , XLVii i.8 ) , 
''T 

but without mentio~ of the mother, which (-except i n 

such allegorical connections aa are found in li. l ,2; 

Ezek. XVi. 3 ) is inapplicable to the people collec-
.. 2. 

tively . " The rest of the sentence means either 

" to keep in remembrance " or simply " to utter "• 

In the context the second meaning seems the most 

suitable. Here the Servant states his claim to 

receive a hearing. From his earliest days he had 

been ordained and nominated to be Yahweh's Servant. 

Ver.2. polished arrow). The LXX bas p E>.os ~~<. >-.e.Kr~v ; 

and the Targum I·) n :1 - " chosen arrow ". This 
T 

rendering of the LXX and the Targum does not accord 

very well with the nature or an arrow, nor does it 

1. See supra, P. 34. 
2. Op . cit., P. 235• 
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suit the parallelism in this verse. Therefore we 

should, understand the phrase as a cleaaed, polished, 

sharpened, or pointed arrow, as in Jer. 51:11. 

ver. 3. Israel, in whom I will glorify myself ). The 

genuineness of the word " Israel " in this context 
1. 

was first questioned by J.D. Michaelis. 

Following him many interpreters would strike out 

" Israel " as en incorrect gloss, because it is 

fatal to the individual conception of the Servant. 

Those who favour the collective interpretation 

retain the word. But there are some exceptions on 

both sides. Such a procedure creates the impression 

that the scholars judgement is liable to be determined 

by his attitude to the whole problem. 

Only one Hebrew manuscript ( Kennicott 96 ) omits 

" Israel "· All the other manuscripts reta in it, 

as well as the LXX and DSia. Thus the manuscript 

evidence is not suff icient to allow the deletion of 
2. 

" Israel " in this verse. 

Yet the retention of the word, even on the 

collective interpretation, causes difficulties, 

1. Cf'. B. Duhm, " Das Bucb Jesa ja ", P. 340. 
2. For an opposite view, Cf'. s. Uowinckel, " He that Cometh ", 

Add. Note XI, P.462f. He argues that since " Israel " 
disturbs the metre and is also missing in several MSS., 
of G., those MSS., represent the genuine LXX which is 
older than the M.T. The word " Israel " should therefore 
be deleted. 
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for in ver. 5t the Servant is given a mission to 

Israel. Commentators overcome these difficulties 

in various ways . 

Some maintain that we should still delete the 

word ., Israel ., in this verse as. a gloss. Apart from 

this verse the Servant in the Songs is anonymous. 

Outside the Songs, wherever Israel is called Servant 

1 t is always parallel with " .Jacob " in the other 
l. 

stichos. Since 49:3 is trimeter, we should expect 

" Jacob " in the one stichoe if " Israel " bad 

been in the other. It may well be, therefore, that 

the word " Israel tt should be deleted as a gloss in 

imitation of 44:23. Other scholars object that the 

deletion of " Israel " would result in a 3:2 line 

in a 3:3 context. But these arguments from the 

metre of the Song cannot be decisive, for, as Linblom 

points out, " the metre of this Song varies greo.tly. 

The line of V. 3 can be scanned in different ways. 

" ) l 'IJ ;-..: " ) caE be regarded as integral to the 

metre, or as f alling outside tbe metre . ' 7 can be 

taken as an independent word, or be connected 

encli tically with I n ~ ~) 
\J 2. 

Many scholars have also pointed out that there w~• 

a tendency to insert " Israel " in the ~ervant Songs, 

which is evident from the LXX in 42:1. Therefore 

tbey maintain that " Israel " must also be l:'egarded 

1 . An exception might be claimed in 48:20b, where " Jacob " 
is used without the parallel " Israel "• But there tbe 
metre is Qinah ( 3:2 ), and although parallelism within 
the Qinah line is possible, it is not constant; the 
second part of the line may complete the idea begun in 
the first,. Both types of line are seen in 48:20f. 

2. Joh . Lindblom, tt The Servant Songs in Deutero-Isaiab ", 
P.30 . 
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ae a gloss in 49:3. But why was t• Israel " added, 

and not " Jacob " as in the LXX in 42:1 'i No · 

satis~actory answer can be given. Hence the argu­

ment ~rom the tendency of the LXX to insert " Israel " 

and " Ja cob " cannot be decisive in reteining or 

Cleleting the wor d " Israel " in 49:3. 

Giesebrecht in " Der Knecht Yabwes " goes one 

step :fur ther. He thinks that the whole of ver. 3 .. 1 • 
may be an insertion. We mus~ admit that there 

is some confusion in the text . Ver. 3 is much 

shorter than the other verses of the Song, ana 

ver. Se - ~ ( which is inserted a:fter ver . 3 ) , 

is an awkwerd parenthesis in the. present position 

in the text . But the expedient o~ cutting out the 

whole of ver. 3 in order to avoid the difficultfes 

caused by the word " Israel ", is :rar too drastic 

a11d is not ·warranted by the evidence bef'ore u.~ . 

Another group of scholars retain " Israel " in 

ver . 3 ·and remove the difficul ties by interpreting 

vv . 5 - 6: " ' And now saith the Lord, that :formed 

me from the womb to be his servant - i . e . and now 

t he Lord hath de~ided, promised ( cf. 1 Sam. XXX, 

16; Est h . IV, 7 ) - to bring Jacob again to him. ' 

In XliX,6 , it is probably necessary., as Duhm himself 

realized, to reject the words ' that thou shouldest 

be my servant ', and read: ' It is t oo light a 

thing for me to raise up the tribes of Jacob , 
2 . 

etc . ' " Thus they make Yahweh the subject of 

the infinitives in vv. 5 - 6 . But t his translation 

l. 0£ . A. S. Peake , Op . cit., P. 40. 
2. A. Loas, " The Prophe t s and the Rise of J udaism " , . 

P. 246 . Cf. a l so, B. Duhm, Op. ci t. , P.342, and 
J ob . Lindblom, Op. oi t., P. 30r. 
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is a forced one. It is far mo~e natural to make 

the Servant the subject of the infinitives. 

Since the methods of overcoming the initial 

difficulty · caused by the word "Israel» inver. 3, 

create so many other difficulties , we should 

hesitate to follow them. If we remove the word 

11 Israel " from ver. 3, we can do so only on 
1 . 

theoretical, and not on textual or metrical grounds . 

Hence it is better to retain the word 11 Israel " in 

the translation, but at th~ same time to bear in 

mind that the collective interpretation cannot be 

assumed on the basis of this single text without 

further evidence. 

2. 
Ver . 5e- f . Duhm first transposed this section of ver. 5 

to this position following ver. 3. It forms a very 

awkward parenthesis to ver. 5 a- d, and fits in much 

better after ver. 3 since it completes the stanz~ . 
3. 

Kissane, who thinks that in this Song the Servant 

is Israel, suggests a different r evision of the text. 

He maintains that the main difficulty is that the 

meaning of ver. 5c - f is unsuited to its context. 

It contradicts the teaching of the preceding poems 

on the purpose of Israel's election ( 42:lf; 45:6 ) 

and also the express statement of ver . 6 which 

r eveals that the Servant's task is ~the resto­

ration of Israel's notional life, but the conversion 

of the nations. Moreover the natura l seque l t o ver. 

Sa ~ b is ver. 6. Therefore be transposes ver . 5o - f 

l . This is exactly what Duhm does . He deletes the word for 
grammatical reasons and does not argue on textual or 
metrical grounds . Cf. Duhm Op . cit . , P. 340~. 

2 . Op . cit., P . 340. 
3. E. J . Kissane, " The Book of Isaiah ", Vol . II, P. 127t . 
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to rollow ver. 4a - b • Eut in order to establish 

a logical sequence throughout, he has to r ead the 
1. 

verbs in ver. 5c - f as optatives. Thus Kissane' s 

revision is clearly governed by his assumption that 

in this Song Israel is the Servant, and that therefore 

it is impossible that he ( the Servant ) should 

restore Israel. Moreover this revision leaves 

ver. 4c - d :J.solatea, In the translation above 
. 

Duhm's revision of the t ext has been followed since 

it does not affect the interpretation of the Song. 

Follovdng the footnote in B.H. we may point the verb 

" honoured " as a waw consecutive. 

Ver, 4. my cause ). 
T ; • 

is used here in its legel 

sense, meaning ( legal ) right, claim or due. 

It is parallel with ' S1 .7 lJ ..9 " my recompense •• 
7 · .. : 

or " my reward "• 

Ver. 5a • .A. number of manuscripts with the LXX and the 

Syriac add n':::> and read, u And now, thus saith 

Yahweh "• 

5d. And that Israel might be gathered to Him ). ~he 

translation above follows the Qere '1? • The Keth. 

reads ,·..:..' 7 , but 9 mss., A, T. the LXX and DSia 

all read ) > • 
In the transletion above , the Servant is distinctly 

conceived as having e mission to fulfill for the 

people o£ Israel. But this view is very difficult 

to harmonise with the theory that the Servant is 
2. 

Israel. Therefore a number of scholars translate 

1. See infra, ver. 5. 
2. C£. A.s. Peake , Op. cit., :PP. 172f'. 
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2. 1. 
this verse differently. Budde translates the 

3. 
infinitives in a gerundi_cal sense. with Yahweh 

as the implicit subject, " in bringing back Jacob 

to Himself." This construction may be correct in 

grammar, but in exegesis it is wrong because it 

carries back the reference to tbe forming of the 

nation at the time of the Exodus . This is opposed 
4. 

to the sense of' the verbs employed. Kissane 

emends the text to ) J. ) W · ;..: ~ ( 5c ) and .. 
1 ~:; ~. ......: / (5d ) and reads the verbs as 

optatives, giving the following translation:-

5.(c) " If only He would bring back Jacob unto Him1 

(d) And if only Israel were gathered, 

(e) 

(f) 

And I were b~nourable in the eyes of Yahweh, 
5. 

And My God were my strength ! " 

This emendation, however, has no textual support, 

and is purely conjectural. 

It is clear that here in ver. 5 we again have an 

instance where the exegesis of the passage can so 

easily be determined by the scholar's attitude to 

the problem of the interpretation of the Songs . We 

are on surer ground if' we translate the verse 

naturally and. take the Servant as the subject of the 

infinitives . 

Ver. 6. The resumption i Y.),~·') has become redundant with 

the removal of' the parenthesis ( ver. 5e - f ) and 

may tbereforo be deleted. 

1. See supra. ver . 3. 
2. Cf. · J . Skinner, Op. cit., P. 100. Cf. also A.s. Peake, 

Op. cit., P. 41. 
3. Cf'. A . B . Davidson, " Hebrew Syntax tt, sect., 93. 
4. Op. cit., PP. 123- 128. 
5. Ibid ., P. 123. 
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It is too trifling ••• Jacob ). This clearly means 

that part of the Servant's function is to restore 
l. 

Israel from exile. But Dillman maintained thst 

if the prophet ha d meant this, the Hebrew would 

have been different. Peake, following Dillman, 

suggests the following translation; " Too light a 

thing for thy being my Servant is it to raise up 

the tribe s of Jacob and to restore the preserved 

of Israel. This may be explained in t wo ways; 

(a) It is not worthy of the Servant's position 

that he should simply r ·estore Israel from exile; 

(b) it is not worthy of the Servant's position 

that Yahweh should restore Israel from exile. But 

the Hebrew, as thus correctly inte rpreted, is very 
2. 

clumsy. " But this translation bas been determiae d 

by Peake's belief that the Servant is Israel. 
3. 4. 

, Cheyne, 
6. 

Many commentators like Duhm 
s. 

Ma rti, Giesebrecht and Peake maintain that the 

words " that thou shouldest be my Servant " are a 

gloss in the Hebrew text. The excision of the 

phrase does not affect the sense and is even favoured 

by the metre. However, the gloss is not incorrect, 

for it defines more closely in what respect the 

restoration of Israel was " too trifling "· Mowinckel, 

on the other band, omits " and to restore the pre­

served of Israel " as a variant of the preceding 
7. 

member. In the translation above the M.T. has 

been followed. 

1. Cf. A.s. Peake, Op. cit., P. 42. 
2 • Ibid • , P. 4 2 • 
3. Op. cit., P. 342. 
4. " The Book of the Prophet Isaiah " in " Sacred Books of 

the O.T. ", P. 85. 
5. D. Karl Marti, " Des Buch Jesaja ", P. 328. 
6. Cf. A.S. Peake, Op. cit., P. 42. 
7. s • .Mowinckel, " He that cometh ", P. 191. 
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the preserved ot' Isreel ). The LXX reads " the 

dispersed of' Israel ", but DSia confirms the M.T. 

The translation above follows the Qere 

That my salvation mat reach to the ends of' the earth). 

Lit. " in order that thou might be my salvation to 

the end of' the earth. " Hebrew usage also allows 

the interpretation, " that my salvation may extend 

to the end of' the earth. " This is the interpre­

tation which is preferred by most commentators. 

The Third Song 50:4 - 9 , 

4. The Lord Yahweh Himself' has given me 

A disciple's to~gue , 

5· (a) 

That I should know how to sustain 

The weary with a word. 

Morning by morning He awakens my ear 

To listen as disciples do. 

The Lord Yahweh Himself has opened my ear 

And I have not rebelled, 

Nor turned away backward. 

6. MY back I gave to the smiters, 

7.(a) 

And my cheeks to those who pluck out the beard; 

My face I bid not 

From shame and spitting. 

But the Lord Yahweh Himself' is helping me; 

Therefore am I not dishonoured: 

Therefore have I set my face like flint, 

And I know that I shall not be ashamed. 



8. (a) 

9 .• (a) 

{b) 

81. 

Near is my Vindicator, 

Who will take proceedings against me ? 

Let us stand up together ! 

Who is my adversary ? 

Let him come near to me ~ 

Behold ! The Lord Yahweh Himself is helping me ! 

Who then can convict me ? 

Behold : They will all wear out as a garment, 

The moth shall consume them ! 

Ver. 4 d1ac1ple's tongue). Lit. " the tongue of them that 

are t~ught. " 

That I should know bow to sustain the weary with 

a word ) • The word rendered " to sustain " S1 ·l .lJ 

is difficult. There is no other occurrence of a 

verb Sf) .lJ in Hebrew. The LXX ( 6 ~ rr c:7 :t ) evidently 

derives the verb :rrom the Hebrew root Sl .:J , meaning 

" time " and paraphrases " to speak in season ''. 

DSia sheds no light on the difficulty. The Vulgate 

reads " sustenar~ " ( so also Aquila ), which may be 

correct since th~ Arabic and Aramaic roots have this 
1. 

meaning ( c:r. the Hebrew W ) .lJ ) • Konig derives 

the word :rrom the Arabic ghitba " to refresh ", 
2 . 

" to quicken "• Duhm emends n ) l.1 to ,1 J 1,.· 

3. 
" to answer "; while Cheyne 

4. 
emends it to fl ) lJ l 

'' to teach ". Peake maintains that the general 

drift of the passage suggests that the Servant's 

adversaries should be mentioned here instead of the 

1. Eduard Konig, " Das Buch Jesaja ", P. 411, n.2. 
2. Op. cit., P. 351. 
3. " Introduction to the Book of Isaiah ", P. 426. 

" Prophecies of Isaiah ", Vol. II, P. 149. 
4. Op. cit., P. 43. 
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weary. He therefore renders the clause as follows;­

,. That I might know to answer the godless 

With upright words "· 

For 1 ~: " the weary " he adopts Duhm's emendation 

and reads I J n " the godless". Further he changes 
.. T 

'") ' .u , into l W ' and reads l tU' ' l ). 1 

"words of uprightness " , assuming that the yodh 

at the end of tbe first word has fallen out because 

the next word began with it. 
1. 

However, as North points out, these textual 

emendations have no bearing on the problem of 

interpretation. The only one which might sffect 

the main problem is the emendation based on the 

Targum " teach " for which an original >1 ) .1J I ~ 

" to feed ·" has been suggested. Some schol ars have 

held that this indicates that the Servant is a ruler, 

because this verb " to :feed " or " to shepherd " in 

its figurative use, is always used of a ruler. But 

even this emendation is too uncertain to contribute 

to the interpretat;on of the passage. 

Morning by morning •.• ). A much better sentence 
2 . 

results if we omit, with Cheyne , the first 
3. 

word 1 ' .lJ ' ( or the first two words wi tb Duhm ) 

as an uncorrected dittograph, and read the adverbial 

expression with the following verb - " morning by 

morning ( or in the morning ) he awakens my ear to 
4. 

hear." Kissane , however, maintains that the 

reversed order of the words is against Duhm's 

hypothesis that the scribe repeated the words by 

1. Op. cit., P. 121 . 
2. " The Book of the Prophet Isaiah ", in " Sacred Books of 

the O.T~, P. 87. 
3• Op. c1t., · P. 351. 
4. Op. cit., P. 150• 



mistake. He suggests that the first l ' l.J ' is not 
. f 

an interpolation, but is a slight corruption of a 

word which should be read with the preceding clause, 

and offers three possible emendations, f1 J}! ' I~ :r 

" words of knowledge " , l 'T .u " words of' 
·.· .. • • ! 

help " and ~ ' .U' l l 7f " a word that avails " 
T T 

Of these suggestions the second is the most likely 
\ 

one, since it only requires the alteration of to 

i • Unfortunately this emendation bas no textual 

support. 

Ver. 5. The text of this verse is not in order. Mowinckel 

claims that 5• is an unnatural and clumsy sequel 

1. 

to verse 4, and is not logically connected with 

what follows inver. 5· Therefore he transposes it 

to follow 1 :l :r in ver. 4. .But this measure is too 
1 .,. 

drastic. It is far more likely that in ver. 5 

either something no long~ r · recoverable has been lost, 

or the opening sentence is a dittograph. Consequently 
2. 3· 4. 

Duhm , Cheyne, and Marti omit this couplet as 

a variant of the clause " in the morning he awakens 

my ear".. In this way the connection between vv. 4 -

.... 5 !.s improved. The omission does not affect the 
' 

meaning of the Song. None of the proposed emenda-· 

tions has any textual support, therefore the couplet 

has been retained in the translation on the assumpt d: on 

that the following clause has been lost. 

Ver. 6. ami ters ) • The LXX reads fJ~ u-"1' , 1-. .s " scourges "• 

1, Op. cit., P. 193. 
2. Op. cit., P. 35lf. 
3. Op~ cit., P. 87. 
4. Op. sit., P. 334. 
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those who pluck out the beard ). DSia reeds 

0 ' ; ~ l:l " rods of wrought iron "• 

I hid not ). The Vulgate and DSis read n I did not 

turn aside tt ( i.e. sverti and ' Slli'Oil ) 

Ver. 7• is helping me ). Many scholars translate this as a 

future tense. But from the context it is better to 

take 1 1 JJ ' as the present tense, which is gui te 

Ver. B. 

T -: ~-

grammatical. The Servant is confident that despite 

the suffering which he has to endure, God is with 

him to vindicate him. The fact that God is near 

" is not intended to denote the proximity of an 

event still future, but to describe his intervention 
1. 

as constantly within reach and available." 

Vindicator ) . P ' T 1 '! is strictly a forensic term 

meaning " to acguit " or t t pronounce innocent " in 

case of accusation, and " to do right " or " to do 

justice to " in case of' civil controversy. c~. 

Deuteronomy 25:1 f'or the use of this word and 

correlative expressions. In the present context 

" p. ' ! ~ ~ means " he who declares me innocent "• 

take procedings against me ). Lit. 11 will contend '' • 

::1' I ' denotes specifically " litigation " or 
'T 

" f'orensic strif'e "• So here we must understand it 

as " entering into a legal encounter". 

stand up together ). The Hebrew verb is used here 

in a technical sense, meaning to stand at the bar, 

or bef'ore the judgement seat. 

1. J.A. Alexander, u Commentary on the Prophecies of Isaiah " 
Vol. LL, P. 253. ' 
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adversary ). Lit. " master of my case " i.e. one 

who has a controversy with me; my op·ponent or 

adversary. 

come near to me ). i.e. confront me, or engage in 

conflict with me. 

Ver.9. is helping me ). See ver. 7• 

convict me ). Lit. tt put me in the wrong "• Here 

it is used in a forensic sense meaning to secure 

a verdict against somebody. It is the technical 

antithesis to " vindicate " - " convict "• 

Mowinckel omits ver. 9a which he regards as a 

repetit~on of ver. 7a and an intrusion into the 

regular strophic structur~ of the poem. He inserts 

ver. 9b after ver. 8a, to form the natural sequel 
l. 

in antithetical parallelism. · At first sight this 

seems a very attractive· solution, but it also has its 

difficulties. Tne metrical scheme · of this Song is 

somewhat obscure, particularly in ver. 5 where the 

text is corrupt. This makes it difficult to decide 

how far the irregularities are due to textual 

confusion or poetic licence. Moreover ver . 9 is 

intelligible as it stands. Therefore it is better 

to leave the text as it stands inver. 9 r a ther than 

to r esort to emendations which can only be hypo­

thetical. 

1. Op. cit., P. 194. 
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The Fourth Song 52:13 - 53:12. 

52:13. Behold ! My Servant shell deal wisely, 

He will rise and li~t himself up and be greatly 

exalted. 

52: 14(a~ . A& many were appalled at him, 

53:1. 

53:2. 

53:3. 

53:4. 

(b). • • • . . . . • . . . .• . . • . • • . • . . . . . . . • • . .... 

(o). For his appearance was marred beyond human semblance 

(a). And his form beyond that of the eons or men-

So shall many nations be amazed at him, 

Kings shall shut their mouths; 

For whet bad not been told them they shall have seen, 

And what they had not hear~d they shall have perceived. 

Who could have believed what we have heard ? 

And to whom bas the arm of Yahweh been revealed ? 

For be grew up before him as a succulent, 

And as a root out of the dry ground. 

He bad no form nor stateliness that we should l ook 

at him, 

And no appearance that we should desire him. 

He was despised and forsaken by men, 

A man of pains and familiar with sickness; 

And as one from whom men hide their faces, 

He was despised, and we esteemed him not. 

Nevertheless, ours were the sicknesses that he 

carried, 

And ours the paine that he bore; 

Yet we supposed him stricken, 

Smitten of God, and affl icted . 



53:5. 

53:6. 

53:7. 

53:8. 

53:9. 

But he wa s pierced for our transgressions, 

He was crushed for our iniquities, 

The chastisement leading to our welfare was upon him, 

And by his scars we were healed. 

All we like sheep have gone astray, 

Each to his own way have we turned; 

But Yahweh thrust upon him 

The iniquity of us all. 

He was harshly treated, yet he humbled himself, 

And opened not his mouth . 

As a sheep that is led to the slaughter, 

And as a ewe before her shearers is dumb, 

So he opened not his mouth. 

Excluded from judgement he was taken away, 

And who r eflected on his fate ? 

For he was cut off from the land of the living, 

For the transgressions of his people he was smitten 

to death . 

And his grave was made with the wicked, 

And with the rich his sepulchre; 

Although he bad done no violence, 

Nor was any deceit in his mouth. 

53:10. Yet Yahweh was pleased to crush him with sickness; 

Truly he gave himself as a guilt offering. 

He shall see posterity that prolongs life, 

And the purpose of Yahweh will prosper in his hand. 
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53:11. After his travail of soul he shall see light, 

He shall be satisfied with his knowledge; 

My Servant shall justify many, 

And their iniquities shall he bear. 

53:12. Therefore will I divide to him the many as a portion, 

And the numerous he will share ss spoil; 

Because he poured out bis soul unto death, 

And was numbered with transgressors. 

Yet ·be bore the sin of many, 

And makes intercession for transgressors. 

Ver. 13.shall deal wisely). Scholars do not agree about the 
1. 

translation of' ? ' D 'IJJ ' • Duhm strikes out the . -
word because he thinks that if it is taken in its 

2. 
usual sense it does not fit the context. North 

follows the R.V. margin and reads " shall prosper " 
3. 

Cheyne gets the same sense by emending the text to 
4. 

jl"~5'' • Peake thinks that it is much better 

to accept Budde's emendation 7 ~" l w' " Israel ", 
·• T ! • 

which is supported by 49:3. Now, as we have seen 

49:3 has its own difficulties. There is no textual 

evidence to support Budde's emendation here. It is, 

however, interesting to notice that those who emend 

? ' D W ' to 7 X I W' are those who think that 
• - u T : • 

the Servant in the Songs is Israel. This suggests 

that the emendation has been prompted by the scholar~ 

attitude to the whole problem of the interpretation 

of the Songs. Thus there is a great danger that the 

scholar is reading his own views into the text. 

1. Op. cit., P. 365. 
2. Op. cit., P. 121. 
3• Cf. " Servant of the Lord " in " Encyclopaedia Biblioe ", 

col. 4406, 
4. Op. cit., P. 45. 
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In the translation above, therefore, the M.T. bas 

been followed. 

literally means " to deal wisely "• 

Only in a secol_ldary sense does it mean " to prosper". 

In the present context it is better to retain the 

primary meaning of the word. Many modern commentators 

give the word it~ · secondary sensej But this is 

unsatisfactory, for as Alexander points out, " the 

parallel expressions in the present case are not 

synonymous but simply correlative, the mutual rela- · 

tion being that of cause and effect . .tie shall be 

exalted, because be shall act wisely in the highest 

sense, i.e. shall use the best means for the attain­

ment of the highest end. This kind of wisdom invol­

ves prosperity, not merely as a possible result, 

but as a necessary consequence, We have no right, 

however to substitute the one for the other, or to 
1. 

merge the primary idea in its der1Yative "• 

He will rise ) .. 0 •) l \ is omitted by all the 
T 

Greek and the old Latin Versions. DSia reads 0) 1 ') , 

Many scholars thin~ that it is also metrically 

superfluous and consequently omit it. On the other 

hand, it suits the sequence of thought very well 

and is therefore retained in the translation. 

Ver.14. The text of this verse is very confused. 

As many were appalled at him ) • Many scholars follow the. 

Peshi tta and Targum and read ) ' ? JJ " at him " instead 
TT 

" at thee "• The LXX, however, preserves 

the second person throughout ver. 14. Lindblom 

objects to the emendation " at him ", which he 

maintains is " unatural , and from a stylistic point 

1. J.A. Alexander, Op. cot., p 283 • • 
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of' view impossible ", and argues for the text on 
1. 

the basis of the prophetic style in general . 

The present text creates a very serious difficul­

ty by inserting a parenthesis introduced by " so " 

after the protasis beginning with " as "• The 

7?. which introduces the apodosis to .. ... . -. . 
not the l~ inver . 14c, but that inver. 15. One 

group of' scholars solve the difficulty by taking 7 ~ 
2. 

as an adverb modifying " marred ". Dubm boweve·r, 

thinks that a line containing the ·apodosis bas 

fallen out after 11 As many were appalled at him " · 

He suggests " so shall he shine forth before many " 
3. . 

as. a possible apodosis, while Cheyne suggests 
4. 

" so will many in him take delight " • Marti 

suggests a more drastic r emedy. He transfers the 

parenthesis 14c - d to the end of 53:2, and so 

brings the protasis and apodosis together. He 

agrees with Duhm that a line has been lost, but he 

thinks that it contained a parallel to the preceoing 

line and not its apodos~s . In this way he obtains 

two parallel lines in the protasis corresponding 

to the two in .tbe apodosis, and suggests tha t since 

in ver. 15 " kings " is parallel to " many nations ", 

the missing line should be " and princes shuddered 

at him " 

The widely differing r econstructions of the mis­

sing line show how difficult it is to restore it. 

Hence, while it is agreed that a line has been lost, 

1. Job. Lindblom, " The Servant Songs in Deutero-Isa iab " 
P. ;38. ' 

2. Op. oit., P. 365. 
3.. " Tbe Book of the Prophet Isaiah " in " Sacred Books of 

the O.T. ", P. 93. 
I+• Op. oit.·, P. 345. 
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no attempt has been made to restore it. 

Much may be said ~or reading 14c - d after 53:2. 

Where it stands in the M. T. it is an awkward paren­

thesis . I~ we insert it after 53: 2 we have a fine 

example of inversion ( 53:2 ,-, :'! ~ ~ • . . l ~ f1 

and 14e - d 
. . 
)IX.f] ••• 

-. 1. 
·) r1 -". 1 YO ) , similar to 

49:24f and 51: 6,8. However , there are serious 

objections to Marti' s transposition of the parenthesis, 

It immediately raises t he question; How was 14c - d 

mispla ced if it originally followed 53:2 ? No 

satis~actory answer can be given to this question. 

If 14c - d was originally a marginal note explaining 

14a, we can understand how a later copyist inserted 

it into its present position in the text. But it 

seems most unlikely that a copyist or an editor 

would remove 14e - d from its supposedly original 

context (following 53:2 ) and insert it after 14a 

where it forms an awkward pa r enthesis. Moreover , 
2. 

Giesebrecht and Peake maintain that 14. c - d i s 

too strong to be appropriate aft er 53:2. The real 

objection to 14c - d in its present posi~ion in the 

M.T. is not that it is e parenthesis, but that it is 

introduced by " so "• They remove this objection by 

the simple r emedy of' changing 1 ?. " so " to ' ~ 

" for " • This emendation ha s been adopted in the 

translation above ana 14c - d has been left in its 

present context as a pa renthesis\, giving the reason 

for the fact that many were appalled at the appearance 

of the Servant. 

1. Cf, L. Kohler, 11 D.J. stilkritisch untersucht " , PP.7Bf., 
95. Cf. c.~. North, Op. cit., P. 124. 

2. Cf. A.S. Peake, Op. cit., P. 46. 
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marred.). The M.T. bas the Niph'al participle or 

the verbal noun ~ 0 ~~, while the Syriac has the 

He ph' al participle 57 n (J) 'Y.) • DSia has ' r1 n (J) n 
7 : T 

which is difficult to explain. Strictly the word 

mea ns " corruption ", but in the present context it 

means " dis:figuration " or " deformity "• The idea 

expressed in the parenthesis 14c - d is that the 

Servant was so Bisfigured that he no l onger looked 

like a man, De Dieu's derivation o:f this word from 

n U) XJ " to annoint tt bas not foun•· any adherents 
- T 

ver.15. be amazed at him ). The verb i> ·I ' is dif:ficul t .. -
It is the Hiph' il of il T J but is used elsewhere 

1 . 

only in the sense of sprinkling a liquid in ceremonial 
3. 

acts . Young supports the traditional reading " be 

will sprinkle " and interprets it in a priestly sense. 

H. s. Nyberg of~ers another solution. He t akes []' ) ·/\ 

as the subje ct of i1 ·1'' and translates 

the whole phrase as follows, " many people s offer 

sacrifices of purifying ( for his sake ) and kings 

shut their mouths age inst him "• Thus they attempt 

to protect themselves from the infection spread by 
5· 

the Servant, as if he was a leprous man. Lindblom 

translates the line differently, " he ( i . e . the 

servant ) will ( at s ome time in the future ) 

besprinkle many peoples, i.e. purify many peoples 

1. Cf. J.A. Anderson, Op. cit., P. 288. 
2 . For a thorough discussion of the problem, c f . Edward J . 

Young," Studies in Isaiah ",PP. 199- 206, or "The 
Interpretation of ill'' in Isaiah 52:15 ", in "Westminst er 
Theological Journal", III (1941), PP. 125- 132. · · 

3. Cf. K.B.g P. 604, and BDB., P. 63Z· 
4 . " Studies in Isaiah ", P. 206. 
5 . H.s .. Nyberg, " Smirtornas man ", in " Svensk Exegetisk 

1rebok ", 7, 1942 , P.47f.Cf. J oh .. Lindblom, Op. cit., P.4o. 

4. 
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1. 
from their sins "· While on this interpretation 

the correspondence between the protasis and apodosi s 
2. 

is not strictly logical, Lindblom maintains that 

" we have t~eckon wit~ a sort ot: anaclouthon, 

caused by the parenthetical clause inserted between 
3~ 

the two comparative members". 

Many scholars maintain that the primary meaning 

of 1l T' - " to sprinkle " - is impossible in the 

present context. In their view II r' in the present 

context means " to cause to spring up " or " to 

startle 11 which is derived from the Arabic word tl l' J 
4. 

" to leap "• 
s. 

Other scholars like Cheyne object that this 

word is rare in Arabic classical literature. Hebrew 

itself bas many words for " leap " and it is not 

necessary to resort to Arabic. Thus on the basis o~ 

the LXX reading scholars have 
6. 

suggested various emendations. Cheyne suggests 

that instead of ;n·~ we should read )s:J\ from the 

root 1 Sl l meaning " to spring, start up "~ Marti 
- T 

1· 

suggests that we should emend the text to ·)) n fo1 W' -· - ~ . . 
" prostrate themse lves ", and make the nations the 

8. 
subject of the verb. G.F. Moore prefers to substi-

tute •) l' :;"\ ) ' " they shall be moved " for the pre-
9. 

sent text. Duhm accepts this on the basis of the 

l. Op. cit., P. 41. 
2. " As many (be!'ore) were appalled at you, so he (in the 

future) will purify many nations " • 
3. Op. cit., P. 41. 
4. Cf. BDB, .1l'J • P. 63~. 
5. "The Prophecies -of Isaiah", Vol. LL, F. 149f. 
f . Ibid., P. 150. 
r .. • ;'0. cit., P. 346. 
8. tfv~., 1890, PP .. 216:r:r. Cf c.R North Op cit p 123 ~ .. . . ' . .,. . . 
9. Op . c i t., P. 365f. 



94 . 

LXX reading, but he also emends the M.T. to 

" so will he shine 

forth before many "• He thinks that the clause 

before us may represent the remains of two lines, 

of which the first has been retained in a mutilated 

form by the Hebrew and the second by the LXX, and 

renders .vv.l4- 15 as follows:-

14. As many were horrified at him, 

So will be shine forth before many. 

15. Nations shall be agitated because of him, 
1. 

Kings shall shut their mouth. 

This translation represents a text reconstructed 

somewhat as follows:-

From the 

1' T 

) ' ~ lJ 
1"T 

; T 

!'ill' 

a , .) ). ·) 'r ·i\ I ' . : 

an 's 0 ' .)7~ ·) '1 ~ p '. 
'T T ; 

discussion above it is clear that the 

M.T. presents difficulties which can only be solved 

by scholars who have an e~pert knowledge of Hebrew 

and Arabic. Therefore the translation given above 

is based on the LXX, without attempting to decide 

what may have stood in the original. 

they shall have seen ••• they shall have perceived). 

The verbs ·) ,'\ l and ·) J J i:) S1 ,1 · 
T T 

of future perfects. See the ~XX 

1~ 14. Wie uber ibn sich Viele entze t zten, 
So wird er erglinzen vor vielen. 

have the force 
~· 
0 -r 0 V ToA./ 

15. Und erregen werden sicb Volker urn ibn, 
zuhelten Konige ibren Mund. ( ? ~365.) 
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what we have heard ). Tl ).J ·) ,Y.)IJ) is the passive 
r 

participle Qal of JJ Y-) (J) -, " to hear " and not of 

the Hiph'il .1J ' '{) U) ,l " to cause to hear "• - . : 

The :femimine is used like the neuter to denote whet 

is heard, and may therefore be applied to rumour, 

instruction, or speech in general. ( compare the 

LXX ~ x o .fJ " a thing beard "). Hence the speakers 

are those who have been preached to and not those 
1. 

who have preached. The translati~n " report " 

is misleading :for it :fails to make clear whether 

the speakers uttered the report or wether they just 

beard it. What is it that they have heard ' Some 

scholars think that it was the prea ching o:f the 

great prophets; others, the Servant Songs or the 

prophet's previous message. Still others like 
2. . 

Engnell see the word il .u •) y.l (J) as the central 
T : 

cult word of the myth used in the Tammuz liturgies. 

But the most obvious explanation is that they have 

just beard Yahweh's words in 52:13 - 15. The close 

connection o:f the t wo strophes clearly suggests this. 

The disclosure seemed.absolutely incredible for the 

speakers express wonder and surprise. " Who could 

have "believed what we have heard ' " The expected 
3· 

answer is " no one " • 

And to whom has the arm o:f Yahweh been revealed?). 

Lit. " And the arm o:f Yahweh over whom has it been 

revealed. " The LXX has the Dative ' while DSia 'f lV I 

bas ' ~- ),\.' " to whom " which is :followed in the 
' .. 

1. Cf. G.A. Smith, " The Book of Isaiah XL. - LXVI ",P.343. 
2. " The Ebed Yahweh Songs and the Spffering Mess i ah in 

Deutero- Isaiah " in BJRL, vo1.31,1, January, 1948. C:f. 
A. Bentzen, " King and Messiah ", P. 56. 

3. Cf'. E. Kautzsch, tr Genenius' Hebrew Grammar ", sect., 
15la. 
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translation. 

Who are the speakers in the vv. 1. - 6 ? Three 

dif'ferent suggestions h~: ve been made. (1) The 

Gentiles, (2) the Jews, (3) the Prophet speaking 

in the name of' his fellow- countrymen. Thie too is 

a matter in which a scholar's decision has been 

guided by his interpretation of the Songs as a whole. 

Those scholars who think that the Servant is Israel 

naturally fav~ur (1); those who think he was an 

individual or a godly nucleus of Israelites are in 

favour of' (2) or (3). Recently, however, a few 

scholars who think that the Servant is an individual 

heve nevertheless admitted that the speakers are 
1. 

the Gentiles, Without allowing the interpretation 

of the Songs to influence the decision, it seems 

most probable that the Gentiles are the speakers. 

In 52:15 the Servant amazes many nations and kings. 

Here the startled spectators ~xpress their wonder 

and surprise at the things they have heard and seen. 

Moreover, the reference to the Arm of' Yahweh in the 

second half' of the verse corresponds with the central 

and crucial contents of the foregoing poems (40:10-11); 

48:14; 51:5; 52:10, and to the impassioned cry of' 

51:9ff' where the nations are referred to. Thus it 

s eems most probable that in the present context the 

nati ons, or Gentiles are also refe~red to. 

before bim). Many scholars,following Ewald, alter 

~ ·)J'Jt>7 
2. 3· ) \ ) ':> to " before us " Marti • r T : .. "T .. 4. 

suggests (] \ J ~ ' " aforetime " and Volz 'l ~ ' ,'\' 7 
T ; ·: T 

1. Cf'. C.R. North, Op. cit., PP. 150ff'. 
2. Cf. A.S. Peake, Op. cit., P.47• 
3. Op. cit., P. 347. 
4. Cf. C.R. North, Op. cit., P. 123. 
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1. 
"uncomely". North follow& a suggestion by G.R. 

Driver (in JTS 38, P.48J who take& the auffix aa 

referring back to the subject of the verb and means 

"he grew straight up". But the M.T. whiob is 

supported·by the LXX and DSia is quite intelligible 

aa it stands and there is no reason why ~e should 

alter it. The picture presented in these t wo 

stiohoi ia that of a sickly sapling which grows up 

in the most unfavourable conditions. It is stunted 

end wretched in appearance •. 

that we should look at him). If this word is retained 

in the te~t,it is necessary to transfer the athna~ 

to it, and so make it parallel with ·1 il T n n J 1 . . .. 
But many scholars believe that this makes the 

stichos too long. Consequently some scholar& delete 

•) i1 I 
1 1 ) ) while others delete l T ~ 

117 T 

•'and no comeliness". Some other scholars also emend 

·) il 1 YJ n J l to i7 ·T ~ ll ) "attractiveness" 
2 • T : ·: T 

Cf.LXX K~' A 05 • But the argument from _metre 

is not decisive. Hence in the translation above 

~i7~1)) is retained and tbe athnah is ..... ' 

transferred to it. 

Ver. 3. forsaken by men). This expression is unusual. 

Literally it means "ceased of men". Job 19;14 

uses tbe verb in a similar context, "my relatives 

and my close frienda have failed (ceased) me". 
3. 

Marti, following Cheyne, thinks that thia phrase 

is very suspicious. The form C) ' w ' J'\. 88 

1. Op. cit. , P.l23 
2. Ibid., P.l23 Cf. also, A.S. Peake, Op. cit., P.48. 
3. D.K. Marti , Op. cit., P.347. 
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' the pl ural of (L) ' ,'\ 11 unusual and occurs only 

in Ps. 141 :4 and Prov. 8:4. the fact that 

it comes immediately before ui ',; is surprising,. 

M-arti and Cheyne ' s suepicion is strengthened by 

the f'e ct tba t the word a:fter <P ' S. begins wi tb 

r.> , so that 
' . 0 I U) \ ,'{, . . might have arisen througb 

dittograpby o:f wbst follows . On the other hand, 

the meaning of the present t ext is clear and is 

supported by the context. The unusual form 

may have been used for reasons of 

assonance. 

familiar with sickness). Lit . "acquainted with 

disease". This stiohoa describes a person who 

bas been reduced to the condition of knowing 
1. 

sickness through experience. 

as one f rom whom men bide their fsce1). The M. T. 

does not mean that the Servant is one who conceal• 

his face from men, or tha t he causes men to hide 

their faces :from him. I .YJ D r.> cannot be 

regarded as a substitute for the Hipb'il participle. 

We must treat it as a substantive, meaning "as it 

were a veiling of' the .face before him". i.e. bie 

appearance excited intolerable horror, so that 

men turned away :from him or drew their ga~enta 
2. 

over their faces. The rendering of the LXX 

"and as one who hid his :face from us " conveys 

the wrong ~dea. The Servant did not hide hie 

face from shame and spitting 50:6. 

Delitzscb, Op. cit., P. 290. 
290 f' . 
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Ver. 4. ours were the sicknesses ••• ours the paine). 

Notice that the pronouns shoul d be emphasised 

because of their order in the Hebr~w text. 

Insert X·> ,1 after ·) J ' :1 ;-._: :::> .>0 ·) with •ome 
... : -

20 manuscripts, the Syriac and the Vulgate. 

1~ 
stricken). Duhm interprets ).)·) 'A J of 

- T 

leprosy end refers to r,ev. 13- 22 (comp. V.3, 

9 etc.) end 11 Kings 15:6 (Ver. 5. in B.H.) 

where it is used specifically for leprosy. 

But he admits that JJ r.. J can also mean any other 

illness sent by God. This identification o~ the 

disease wi th leprosy is es old as the earl y rabbis 
2. 

end the Vulgate. Skinner thinks that l eprosy is 

suggested by several particulars in the description 

such as hie marred and disfigu~red form end his 

isolation from human society. But be also points 

out that the leprosy may only be a strong image 

for sufferings. Many other scbolal"'S, challenge 

the theory that the Servant was a leper. They 

maintain that the s~vant was executed es a 

ma lefactor end that therefore he could not have 
3 . 

been a leper. WhateTer was the cause of the 

Servant's death, the most important point to 

notice in this verse is the fact that the 

Servant's death was such that normal Jewish 

belief saw in it a judgement of God. 

Ver. 5. he wa6 pierced). Cheyne with Gunkel reads 

7 ·~ n n "diahonouredn for ) ~ 'n tJ 
4 

· 
"T ••• : 'T 

but parallelism f avours the M.T. 

1. Op. cit., P. 369. 
2. Op. cit., P. 140f. 
3 . Cf. C. R. North, Op. cit. P.l49. 
4. "Introduction to the Book of Isaiah", P. 428. 
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The chastisement leading to our welfare). Lit. 

"The chastisement of our peace was upon him". 
1. 

"Chastisement"· is pa i n inflicted for moral ends. 

oi?w · is a very inclusive word in Hebrew, and 
T 

here it denotes both spiritual and physical well 

being • 

.And by his scars we we·re healed) . Lit. "healing 

bas come to ue". il 1 · ·) "). n means the " seam" or 
T 

"scar" of a_ WQund, and is taken from the root 

l l. n "to Ulli tett. The traditional translation 

"stripes" is derived :rrom the other meaning of 

this word viz. "stroke" or ''blow". 

Ver. 6. thrust upon him). The usual translation "cause to 

light on himtt does not convey the meaning of the 

Hebrew very clearly. u A b doe s not simply mean 
2. 

"to meet". It o:rten denotes a violent collision. 

Such a meaning suite the context much better. 

Mowinckel 's emendation of' Sl ,-...:. to ·) i1 n .~ i7 
.. 3 T " ' • • . . . . 

"brought upon him" is not convincing. 

Ver. 7. So he opened not his mouth). Many scholars delete 

this final line of the verse as a dittograph. But 
.. 4. 

Kohler maintains that this kind of repetition is 

characteristic of Deutero-Isaiab. "It is the most 

beautiful and expressive repetition in the whole 
5. L 

writing. tr some scholars delete i1 Xl I ,,. J 
T 7 ·.·; •; 

because if it is taken with what precedes it, it 

1. c:r. F. Delitzsch, uconnnentary on Isaiah", Vol. II, P.284f. 
(Third Edition. .All the other references are to the fourth 
Edition of thi s book). 

2. Cf'. J . A • .Alexander, Op. cit., P.297f·.· 
3. Op. cit ., P.l97. 
4. "D. J. st1lkritiscb untersucht", P.94f. Cf. C.R. North, 

Op. cit., P.l24. 
5. Ibid. 

·j 
I 
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causes metrical di~ricultiea. But such a procedure 

spoils the metaphor. Others emend it to the masculine 

rorm making the Servant its subject, and suggest~ that 

the " rhythmical incompleteness of' the line " is 

" deliberate and impressive " and cite Job 4:16 as 
1. 

a parallel. Such an emendation, however , is purely 

arbitr~ry and has no textual support. The meaning 

of the passage is quite clear if n ~ ~ ,'\ J is read 
..,. "7 ·.·: ·: 

with the previous line. 

Ver. 8. This verse is notoriously difricult since the text 

is uncertain and almost every word is ambiguous. 

Consequently a large number of translations and 
2. 

interpretations have been suggested. 

Excluded from judgement) . The root meaning o~ 
3. 

is " restrain " or " retain "· The dif~iculty in the 

translation is causea by the 1 ~ which is prefixea 

to 1 CJ lJ • The R. V. renders 1 t " by ", while the 

margin gives " from "• Other renderings have been 

" by reason of " and " arter " • 

From the context it is very difficult to aecide which 

rendering best conveys the meaning of the passage. 
4. 

Hence Marti has sugr ested a simple emendation 

" restrained :from 
T .' ' T 

judgement ". It is quite possible that the l and 

the l were confused in the transmission o:f the text. 

The r.> is possibly a d1 ttograph of' that of the ~ollowing 

word . This reconstruction suggests that the Servant 

1. H.H. Rowley " Israel's mission to the World", P.22n. 
Cf . C. R. North, Op. cit., P. l24. 

2 . For a summary of the principal interpretations, cr. 
J. Skinner, Op. cit., P.l43f. Cf. also, c.R. North, 
Op. cit., P. 124:f. 

3. Cf. BDB, P.783. 
4. D, A. Marti, Op. cit., P. 350. 
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was refused a fair trial. This is also confirmed 

by the general meaning of the LXX rendering " In 

oppression his judgement was taken away "• Marti's 

emendation has been adopted in the translation above. 

judgement ). The word here means the l egal procedure -

a trial. 

his fate ). Lit. " his generation "• The literal 

translation " who shall declare his generation " 

given in the A.V. does not fit the meaning of the 

verse . Grammatically it is possible to take - n~ 
1. 

as a reinforcement of the subject and render the 

line " and as :for hie generation, who among t~ 
2. 

will consider " with the R. V~ Duhm takes l ) :r 
in its Arama 1c sense of " dwe 11 ing- p lace tr and 

translates, " Who asks after hie dwelling-place with 
3· 

God?" Skinner prefers to think of bis earthly 

dwelling-place. Nobody cares about it, or thinks 

about it; the Servant has vanishe d from the thoughts 

of men. But this sense of the word is very rare. 
4. 

The simplest solution is to follow Cheyne snd 
5. 

Marti , and read ) ;:) IT "his way" i.e." his fate "• 

his people ) • The M.T. reads ' Y;> lJ " my people " and 
. 

is followed by the LXX. DSia reads ) Xi) .lJ " his people". 

Many commentators maintain that the nations are 

still speaking in this verse . " my people "therefore 

l. c:r. A.B. Davidson, "Hebrew Syntax", s ect.72 Rem,4 . Cf.also 
G - K sect. 117 i - m; BDB, Pe85a,3. 

2 . Op . cit . , Pa372. 
3. Op. cit., P. l44. 
4. 11 Introduction to the Book of Isaiah tt P. 428. 
5. Cf. A. s. Peake 1 Op. cit., P. 49. ' 
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1. 
does not suit the context . Budde, Marti and Peake , 

who believe t hat the Servant is the actual nation of 

Israel, emend the text to ·) J \ JJ w 9 '(.) 
., T : • 

" for 

our transgressions " · This emendation is purely 

conjectural and bas no textual support. In the 

translation above the Dead Sea Scroll reading 

" his people " has been adopted since it is the 

most suit able reading in the present context. 

smitten to death ). Lit . tt a stroke was to him " 

which is difficult . The LXX reads " he was led to 

death " which suits the context much better. Hence 

it is generally agreed that we should read 

Sl ) ~ ' JJ ·71 ;1 ( ~ .u ). J (\) ) " he was smitten to 
:· T - ·• 

death "• 

Ver . 9. And his grave was made ). The Hebrew is impersonal 

reading literally " one has set his grave "• DSia 

has the plural verb, u and we set " • 

And with the rich ) . ~any scholars maintain that we 

need a parallel for " the wicked "• Thus the M.T. 

is generally emended to .U l ' i..J lJ " workers of 

evil ", or p 1 u) .l) " the defrauder ", or 0 l ' l.l IJJ 
T 

" wi lderness aemons "• The LXX and DSia have the 

plural " the rich " • It is possible that the allusion 

to the rich bas been lost to us, or that i t is meant 

to be i'lynonymous with " the wicked "as in the 

prophets. Hence the translation follows the LXX and 

DSia . 

1. Cf. A. s . Peake, Op . cit . , P. 50 . Cf. also D. K. Ma rti, 
Op . cit . , P. 350. 
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his sepulchre). The M. T. "in .his deatha" is 

difficult. The LXX has the singular . DSia 

has ) Sl rJ l J lit. "his high place" . Thie 

might be interpreted as .,his burial mound", 

which would giTe an excellent parallel to 

"hie graTe'' in the previoua line . The only 

difficulty with thie interpretation is that tbe 

word does not have this meaning anywhere else 

in the O.T. Other scholars bave emended the 

text to (or Sl ' .:1 
1 ... 

)n 'r.> ) "his sepul chre". Lindblom reads 

DSia as a poetic plural o~ 
. \ 

01 "day"- " earl ier 

in his lifetime he bad been among rich peopl e'•. 

This interpretation is Tery unlikely~ 

Ver .lO. The text of this verse is Tery corrupt . 

Yet Yahweh was pleased to crusb him wi t h eicknesa). 

Lit. "But Yahweh was pl eased to crush him the 

sickness" . The Vulgate has ''The Lord was pl eased 

to crush him with sickness" and the LXX "The 

Lord was pl eased to cleanse him from sickness". 

Many scholars follow the LXX and der1Te 

from the Aramaic where it mean11 "cleanse" . But 

if we follow this procedure, we take the same 

verb in t wo different senses in the same 

passage (Cf. '" ,;) 7 )0 ver. 5). Another ,. •. .. 

dif:ficult word ie '7 n 0 • It has been 
•:; I •: 

explained 88 the Hipb. Perf . of il~n 

tbe order of the , ' ~ ~ verba, the S being 
2. 

t 

dropped out as qui escent. Tbe l ine woul d 

1. Op. cit., P.44. 
2. Cf. G-K. sects . 74 K., 75 11. 

on 
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then read "Yahweh wee pleased to crush him and 

make (him) sick". DSia has s different reading, 
1. 

" and be pierced him". Dubm. 

contend$ that tbe general sense required here ie, 

"While .men judged th., Servant in the way described, 

Yahweh jucJged otherwieeu. He therefore .foll ows 

the LXX in this translation. But Dubm's contention 

bas ~ow been contradicted by the reading in DSia. 

Other scholars haTe preferred to reconstruct the 

passage, but these reconstructions differ widely 
2. 

and are purel y arbitrary. or a l l the di.ft'erent 

solutions offered, that of the Vulgate is the 

most satisfactory one . Therefor e in tbe trans-

' t... n ,•. lation above 1 ,, baa been emended t~ 
',' ; I .: 

and is read as an adverbial accusative 
' T ~ 

"with sicknesett following Torrey,Rowl ey and 
3. 

North. 

Truly he gave himself' as a guilt offering.). 

Tbe subjec t of' this sentence is ambiguous in 

the Hebrew text. It may be either "his soul n 

(R. V. margin) or "thou'' (R. v.) . The meaning 

of' the sentence is further obscured by its 

hypothetical character, for which no satisfactory 
4. 

explanation can be given. North remarks that 

another difficulty is that tbe Hebrew text as it 

stands 1s not "end- stopped" (i . e . the sense 

does not run on from one line into another, as 

it guite commonly does in English). This is 

l. Op. cit. P.373f. 
2. Sf. A.S. Peake, Op. cit., P. 52. 
). Cf'. C. R. North, Op. cit . , P. l26 
4. Ibid., P.l26. 
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unc.ommon in Hebrew Poetry. Consequently many 

difrerent emendations have been suggested . 

In the transl8tion above 0 \ WB - OX 

has been emended to 
1. 

Rowley and North. · 

. ow 
T 

. T 

S77JS following .. 

himself').. Lit. "hie soul ••. In Deutero-Isa iah 

t.U ~ J wi tp the suffix is frequently used as a 
.... ·: 2. 

pronoun. 

guilt offering). · For the 11se of au),, see 
T 7 

Lev . · 5:14-6:7; 7:1-7. 

posterity). Lit. "seed". It is dirricult to 

decide what exactly is meant by nseed". It is 

variously interpreted by scholars, depending on 
3. 

their interpretation of the Servant in the Songs. 

that prolongs life). Lit. "he shall prolong 

days". DSia rea de T l ;~ ' ) "and be shall 

prolong" . The meaning of this phrase is also 

dubious. Hence it is variously interpreted by 

scholars. The translation is based on the 

view that although the Servant is cut off with 

the wicked, his fate is different from theirs 

in two respects - the wicked (according to 
..f 

popular believe) leaves no posterity, and all 

his efforts end in failure; but the Servant 

will have enduring posterity and will accomplish 

his task. 

1. cr. C.R. North, Op. cit., P.l26. 
2. Cf. N. H. Snaith,"Tbe Servant of' the Lord in Deutero­

Isaiah", in "Studies in O.T. Prophecy", P.200. Cf .. 
Also A.R. Johnson, "The Vitality o:r the Individual 
in the thought ef' Ancient Israel", PP.l9ff. 

3. cr. C.R. North, "Isaiah 40- 55" , P.l39. 
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purpose ) . Lit. tt pleasure "• C£. 44:28. This 

purpose is described more closely in 42:1 - 4 

and 49:1 - 6., 

Ver.ll. After ). For the temporal use of 1~ of. G - K 

sect. 119 y, N. 3. 

l ight ). The LXX reads " light " after " see "• 

This is confirmed by DSia end may be regs rded as fi r mly 

established. 

wi th his knowledge ) • Following the LXX ) §1 .U T ::l. 

is taken with the preceding line . 

My Servant ) • . Many scholars delete p' ~r ~ as 

a dittograph which is metrically superfluous and 

grammatically impossible. It is wenting in 3 

manuscripts . Other scholars retain the word and 

Quote G - K sect. 132b to support their argument. 

shall justify ). In the present context 

is used in a forensic sense . The prima ry meaning 

is one of acQuittal , i.e. vindicate , declare right. 

1. 2. 
Ver . l2. ThArefore wi l l I divide to him ). Duhm 

3. 4. 
, Cheyne 

Marti and Peake follow the LXX reading, " be 

, 

shall inherit " instead of " I will di vide ", because 

they think that the change from the third person 

and the repetition of the same verb in the first 

and the second lines is unli ke ly. On the other hand , 

since Yahweh is the speaker { on this there is 

1. Op. cit., P. 376. 
2 . " The Book of the Prophet Isaiah ", in " Sacr ed Books of 

the o.T. ", P. 93. 
3. Op. cit. , P. 352. 
4. Cf . A.s. Peake, Op. cit., F. 52. 
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general agreement ) it is guite natural that He, 

Himself should r eward His Se rvant by giving him 

the many as a port i on. Thus the transla tion above 

follows the :M .T. 

many ) • 0 ' ~ ~ which is z•epeated in 52: 14f'; 

53:11 and 53:12 is consistently rendered " many "• 

In the translation above a \ .!2 l is taken as the 

direct object of the verb, the ~ being part of the 
1. 

verb, like " to rule over "• It 
- T 

should however be noted that some scholars would 
2. 

disagree with this translation. 

numerous ) • Lit. 11 povrerful ", but it is used with 

the meaning " numerous " in Prov, 7:26 where it is 

also parallel to " many "• 

spoil ). ~) W is usually interpreted as material 

possessions snd worldly power, but the whole tenor 

of the poem suggests that the t erm is here employed 

more generally ()f' r•ecompense as in Prov. 16: 19 end 

31:11. 

because he poure d out his soul ). Like blood, which 
3· 

is the seat of life, Lev. 17:11. 

makes intercession ). Many scholars translate 

n snd inte rposed "• In the present 

context the word is used intensively, meaning to 

inte rcede with prayers, with the ~ of the person 
4. 

on whose behalf it is oone . 

1. Cf'. E. Konig , " Das Buch Jesa j a ", P. 442. Cf. also 
G - K s ect. 119k. 

2. Of. J. Skinner, Op . cit., P. 149. 
3. Cf • .A.R. Johnson, in " Stuoies in O.T. Prophecy ", P •. 86. 
4. Of. F. Del1tzsch, Op. cit., P. 312. Of'. also BDB. P. 803. 
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It should be noted that DSia reads .W A. ~ ' 
'- 1 . 2. 

instead of .LJ ' 1\ :> ' in the M.T. Staut'fer 

makes the interesting comment that if we vocalize 

the reading in DSia as a Pu'sl .lJ =A ~ ' " he was - · .. : 

stricken " it ag.rees with Te st. Benj . 4:8 and the 

LXX not.p~66 e'l . Paul ( Rom. 4:25, 1 Cor. 15:13 ) 

and Justin ( Apol. 51:5 ) understand the text in the 

same way. Stauffer thinks that Is. 53:12 played a 

very l arge part as a proof text in the Christology 

of the early church. In order to cut the ground 

from under it, the rabbinate substituted a new 

spelling )..1 \ ·7\ 9 ' 
- • f -. ' 

and a new interpretation 

which is now contained in the M.T. Stauffer's 

theory, however, is very unlikely. It is not 

surprising that Paul ana Justin understand the text 

in the same sense as DSia and the LXX, since it is 

well known tha~the N.T. writers ana the early Christ­

ian write~s used , t~e LXX version of the o. T. It is 

not very likely that the rabbinate would deliberately 

have altered the consonantal text, since it is well 

known that the Massoretes reverenced the sacredness 

of the text to such an extent that they even 

refrained fl~om correcting the most obvious err>ors 

in it . It is far more likely that the variant reading 

in DSis is due to a scrib~l error. Finally it 
4. 

should be noted t hat DSib confirms the M. T. lienee 

the M.T. bPS been followed in the translation above. 

1. Cf' . ?tillar .Burrows, " The Dead Sea S,crolls of St. Mark's 
Monastry " Vnl.I,Plate XLIV, line 22. This particul ar 
variant is n.ot mentioned in the list o:f variants given 
in the Seventh Edition Of B. H. 

2 . E . Stau.f'fer,"J'esus and His Story11
, P.l85, n.29. 

5. For further discussion on this eubject,Cf. W. Z1mmerli and 
J. Jeremias, " The Servant of God ", PP. 50 - 78. 

4 . Cf. E.L. Sukenik ", "The Dead Sea Scrolls "-~ Plate 10, 
line 25. 
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Chapter Five. 

The Servant as Depicted in the ~onga. 

The First Song 42:1 - 4 • 

In this Song Yahweh is the speaker who introduces His 

Servant, but it is not stated who forme the audience. 

Several suggestions have been made . Some scholars think 
1. 

that the nations of the world are addressed. North thinks 

that the audienc~ can hardly be the Gentiles, since they 

are referred to in the third person. He suggests that they 
2. 

might be a supra-mundane assembly . Lindblom thinks that 

it is f ar more simple to interpret this Song as a revelation 

from Yahweh to the prophet, just as if it had been introduced 

by "Yahweh said unto me " or "Yahweh 's word came unto me ", 

or s similar expression, since such expressions are 
3. 

frequently" omitted in Deutero-Isaiah. 

The identity of the audience does not seem to be 

decisive in the interpretation of the Song and we can safely 

leave the audience unspecified. 

To continue - Yahweh introduces the Servant as one 

whom he holds firmly in His bend, as His chosen one in whom 

He takes delight. We then learn how the Servant bas been 

equipped for his mission. Yahweh has put His spirit upon 

him that be may bring to the heathen a knowledge of the 

true religion. 

Yahweh next describes the Servant's unobtrusive manner 

1. e.g. T. Henshaw, " The Latter Prophets ", P. 232. 
2. Op. cit., P. 142. 
3. Op. cit., P. 15. 
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of working. He will accomplish his great work, not by 

clamorous self-assertion in public places, but by silent 

spiritual influences. The Servant is contrasted with the 

early ecstatic prophets, who worked themselves up into 

frenzied. excitement, crying and shouting in the streets 

and in tbe market places. If the Servant is the nation 

Israel, this description may mean thet Israel would tul.f'ill 

its missionary tssk by unobtrusive activity rather than 

by participation in the politics of the great empires. 

The Servant will also be gentle in his treatment of 

the faintest spark of good or truth which be encounters. 

Instead of crushing the expiring elements of truth, as would 

a more exhuberant prophet, he will strengthen and purify 

them by his gentleness. But in whom are these faint sparks 

of true religion found, the heathen or the Israelites ? 

The view that they are found among the heathen seems to be 

in keeping with the scope of' the passage as a whole 

(Cf. ver. 4). It is to this view that the national 
l. 

interpretation most readily accomodates itself. But the 

Servant's gentle treatment may also refer to the rekindling 

of the smouldering flame of truth and goodness in Israel, 

for in the second Song a mission to Israel is clearly 

assigned to the Servant. Hence we must question Peake's 

stetement that " there is no reference to any efforts to 

rekindle the smouldering flame of truth or goodness in 
2. 

Israel "• The fact that the Servant is to bring forth 

true religion to the nations, indicates that his task is 

universal. The expiring elements of truth and goodness, 

which the Servant will encounter, are therefore to be found 

1. Cf. A.s. Peake, Op. oit., P. 39. 
2. Ibid., P. 39. 
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both in I.srsel and among the heathen, and not exclusively 

in either of them. 

Finally Yahweh speaks of the Servant's constancy in 

fulfilling his mission. He will not be disheartened nor 

discouraged. He will go steadfastly forward with his 

mission until he bas established true religion among the 

heathen who wait for his instruction. Supported by Yahweh, 

he overcomes all possible resis tance. He is not thrown down, 

but stands firm and endures. c.c. Torrey .maintains, correctly, 

that h~ere is no place for any allusion to weakness or 
1. 

suffering on the part of the Servant in this sketch. 

A different interpretation is suggested by N.H. Snaith. 
a 

He thinks that the tsk of the Servent is to dispense justice 
. /1. 

to the Gentiles. If we see Deutero-Isaiah es an essentially 

nationalistic prophet, then he speaks here of an execution 

of justice in the sense of strict retribution. That the 

Gentiles tt wait u signifies that they .wait w1 th dread. 

But the words," He will not cry nor clamour, nor make his 

voice beard in the street n are inexplicable on Snaith's 

interpretation. The interpretation of the Servant as one 

who . unobtrusively brings the. knowledge of' true religion to 

2. 

the heathen fits the de tails of the description of the Servant's 

work much better. 
3. 

Begricb presents a very original interpretation of' 

the expression in ver. 3. He interprets the Servant as 

" the servant of the king ", an official who made public 

the judicial sentences of the sovereign. Moreover, ·be holds 

that there. existed a custom whereby judicial sentences were 

1. '' The Secona Isaiah ", PP. 325!'. Ct. Job. Lindblom, Op. 
cit., P. 17. 

2. " The Servant o:r the Lord in Deutero-Isaiah ", in 
" Studies in O.T. Prophecy ", PP. 193f. 

3. " Studien ", P.P. 135ff, 16lff. Cf. C.R. North, Op. 
cit., P. 142. 
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.. 
proclaimed in the open street and were confirmed by the 

·breaking of the staff and the extinguishing of the lamp 

of the person condemned. The particular judgement which the 

Servant will announce to the world is Yahweh's pardon of 

Israel. This interpretation, as Begrich himself admits, 

is largely conjectural. Its usefulness depends on the 

meaning we give to t1 9 (1) YJ and il ,. ·, f1 .• It is not very· 
T : T 

likely that we are to interpret these·· terms as Yahweh's 

pardon of Israel. From thei-r context in this Song it is 

better to give them the meaning " true religion " and 

" instruction " which the Servant will bring to the nations 

of the world• Moreover, in the Song it is stated that the 

Ser vant will not break the sta ff, nor extinguish the lamp. 

Thus, presumably, the Servant will not act in the same way 

as the " servant of tbe king ~· whom Begrich describes •. 

Further, there is a sharp difference of opinion amongst 

scholars on the question whether the Servant 1s depicted 

as a king or as a prophet. Koet of the features in the 

description could be applied to both. However, it should 
. 

be noted that while there are numerous ins t ances o~ ~ 9 w~ ,. : 

being pronounced by kings, priests, and local justices, it 

is not clear whethe r similar authority was vested in a 
1. 

prophet. On the other band, so far as we know, ~ 1 ) ~ 
,.. 2. 

was only given by priests and prophets and never by a king. 

Thus it is very likely that the Servant is conceived ef as 

combining something of the functions of both prophet and 

king, and is not to be placed in either ·category to the 

exclusion of the other. On the one band it ee~ms very 

probable that the Servant is contrasted with Cyrus the 

1. See supra, P. 66. 
2. See supra, P. 69. 

.. 
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Persian king and conqueror, who, however much he may have 

helped Israel's cause, did so perforce in the grand manner 

of an ostentatious oriental despot. Th' Servant may 

therefore be thought of as a vassal king, the Servant of 

Yahweh the king of heaven, entrusted with the mission of 

making the nations subject to the laws and the will of his 

Lord and his Sovereign. And on the ot·her hand, the Servant 

is also con~rasted with the prophets who cried and shouted 

in the street s. We conclude therefore that both kingly ana 

prophetic functions are combined in tbia description of the 

Servant. 

Thus in the first Song, the Servant has been introduced 

by Yahweh to an unspecified audience. He is now present and 

is endowed with Yahweh's spirit. The mission of the Servant 

and his method of executing it are outlined, but its 

fulfilment still lies in the future. 

The Second Song 49:1 - 6. 

Here the Servant is the speaker; and his audience ~ 

this time is indicated. He is addressing the far coasts and 

distant peoples - the whole world. He tells tbem of his 

election from birth and of his prophetic equipment. Yahweh 

has called him from the womb to be a prophet, a feature 

strongly reminiscent of Jer. 1:5. This suggests that l ater 

in hie life time the experience of vocation gave meaning and 

purpose to his earlier life from its very origin. Then he 

speaks of a time before he appeared as a prophet, when Yahweh 

was preparing him ror his prophetic work, making his mouth 

like a sharp sword. Yahweh kept him in instant readiness 

like a sword in the scabbard, or en arrow in the quiver, 

until the time was ripe. Then, probably through a ·special 
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experience, he received the explicit call from Yahweh to be 

His Servant Israel in whom He would glorify Himeel~. Looking 

back over his career, the Servant confesses hie failure. 

He is wearied and exhausted, and this all for nothing. Yet 

be is confident that he can leave his vindication to God. 

This brings him to what is the maln point in this passage -

the answer which Yahweh has given to his complaint. 

Yahweh will entrust him with a greater and more glorious 

mission. So far his mission had been to restore Jacob to 

Yahweh and to gather Israel to Him; to raise up the tribes 

of Jacob and to restore the preserved of Israel. But thi s 

mission is too trifling. Therefore Yahweh will make him 

a bearer of light, a preacher of true religion to all the 

nations, in order t~at the whole world may share in the 

Salvation of Yahweh . 

It has been suggested that a contradiction is involved 

in the fact that in this Song the Servant only gradually 

recognizes that his mission is to the heathen world, whereas 

in the first Song this bas already been clearly stated. 

North resolves the difficulty by saying that in the first 

Song Yahweh was addressing a supra-mundane audience and 

· that therefore it is not necessary to assume that the Servant 

overheard the Divine address. The Servant's situation is 

similar to tbat of Job, who was ignorant of the discussion 
1. 

that .went on about him in heaven. However, a careful 

consideration of the two accounts of the Servant's calling 

and commissioning shows that there is no contradiction. 

They are merely accounts of the same event, written from 

t wo different pointe of view. In the first Song Yahweh 

relates how He bas called and eguippea the Servant for hie 

1. Cf . C.R. North, Op. cit., P. 144. 
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mission. In the second Song the Servant relates how he came 

to the recognition of his task. It was a gradual process, 

through .:frustration and d.i~appointment in. a le.sser task, -

the mission to Israel - which led him to the knowledge of 

his calling in its widest extent - the mission to the heathen. 

Thus in the second Song the Servant addresses himself to 

the nations and briefly recounts the stages by which his 

conviction of his ultimate calling dawned upon him. In this 

way be presents his credential s to his bearers, He has been 

commissioned by Yahweh and can therefore claim to receive 

a hearing. 

An obvious difficulty presents itself in the fact tha t 

the Servant is called Israel {ver.3) end also bas a 

preliminary ministry to Israel assigned to him (vv.5 - 6). 

This causes embarrassment to exponents both of the individual 

theory and of the collective theory. In order to prove their 

theories, both sides are reduced to desperate attempts to 

avoid the plain meaning of the passage. Coneequently many 

different emendations and translations of the passage have 

been suggested to suit the respective theories advanced. 

Such a procedure cannot be justified. The manuscript 

evidence is insufficient to delete » Israel » in ver.3 and 
1. 

the rhythmical scheme demands its r etention. Budde's 

expedient of making Yahweh the subject of the infinitives 
2. 

in vv. 5 - 6 and Kissane's rendering of the verbs as 
3. 

optatives are also unacceptable. If, then, we ere not free 

to delete » Israel " in ver. 3, and if Israel bas a mission 

to Israel in vv. 5 - 6, is there any way of resolving the 

difficulty 'l 

1. See supra, P. 73f. 
2 . See supra, P. 78. 
3. See supra, P. 78. 
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One way out of this difficulty is to qualify "Israel" 

inver 3 and interpret it as the "true (embodiment of) 
1. 

Israel". This expedient was adopteo by commentators of 

a century ago, who clung to an individual interpretation 
. 

while still 1•etaining the word "Israel". Although this 

expedient has latterly been rar€, it has been adopted by 
2. 

Praetorius. E. Burrows maintains that "it is to be 

observed that 'Israel' is not a term of address (vocative), 

and not merely an apposition to 'my Se~vant'. but a name 

which is predicated. It need not therefor~ be an indication 

of the Servant's proper name. It can be understood as a 

name of' honour applied to him f'or the reason indicated in 
3. 

the last clause ••• it is here honorific". Lindblom, 

who interprets this Song allegorically, suggests a 

simila r solution by translating the verse as follows: 

"And he saic to me: You, my Servant·, you are (i. e . 
4. 

symbolize) Isr ael , and through you I shall be g·lorified". 

These solutions, however, are not satisfactory. They 

are all based on. the assumption, which is almost axiomatic 

in Western thought , that the prophet ts view of the i dentity 

of the Servant is consistent throughout the Song. They 

are, the rerore, attempts to find an identification or the 

Servant which will be applicable throughout the Song. 

Recent studies o~ Hebrew ways of thinking prove that the 

1. Of. C.R.North, Op.Cit., P.l45. 
2. C~. C. R. Nortb , Op. cit ., P.l44f. 
3. E.Burrows, "The Gospel of' the Inf'ancy and other 

B-iblical Essays", P.63. Cf'. C.R. Nor-th, Op.cit., 
P.l45, n.6. For a similar interpretation, Of. 
J.d . Buber, "The Prophetic Faith", P . 223. "If the 
saying really was directed to Israel, there was no 
need to say 'Thou art Israel'. If however, what 
is meant by the Servant is a person,but a person 
standing in quite .a peculiarly close relationship 
to Israel, it is fairly evident that God speaks to 
him: '!!l.21L_art the Israel in whom I glorify myself'' u. 

4. Op . cit . , P.3Q. 
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assumption, on which these solutions are based, is guite 

misleading. Tbe Hebrew way of thinking is very strange 

to those who are accustomed to Western ways of thought. 

Henoe tt becomes clear that the difficulty in interpreting 

this passage is due to a failure to recognise how the 

Hebrew thought. Therefore, ee A.R. Johnson points out, 

"any attempt at successful interpretation of the Bible 

seems bound to take note of the fact that Israelite 

thinking, like that of the so-celled 'pr1wit1ve' peoples 
1. 

of the present day , is predominantly sy~~hetic". 

H. Wheeler Robinson has explained this Hebrew way 

of thinking a£ a con~ept of "Corporate personal! ty•r. 

"This is a conception strange to the modern mind, for 

our sense of ' social solidarity' is of a different order, 

denoting as it does the combinetion ot individuals on 

the basis of common interest or obligation. 'Corporate 

personality', on the other band, denotes the primitiYe 

ides of a family, a clan, ~ tribe or a nation as one, 

so that Qn occasion the whol e group and the individual 

member of it, may be treated as identical, whether in 

law or religion,, w1 tb fluidity of transition from the 

one to the many and vice versa. Thus the prophet can 

feel, not only that h~ represents, but that he actually 
2. 

ie Isr ael" . · 

Therefore, "we are to think of the prophet'~ 

conec1ousn~ee as capable . of . a systole and cliestole,. an 

ebb and a flow,. so that though he utters hie own experience 

in the service. ot Yahweh, it is s lways with the sense 

implicit or explicit that these thinge are true of all 

1. A. R. Johnson, "T:tte Vi t ali ty of the Indi vidusl~n the 
thought of' Ancient Israel", P.7. 

2. H. Wheel er Robinson, •'The Old Testament: Its Making 
and Meaning", P. 79. 
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\ 1. 

devout disciples of Yahweh, and that they are Israel "· 

If we apply this concept of " corporate personality " 

to the Servant in the second Song, we find a solution to the 

problem of his identity, which occurs there. The concept 

of " corporate personality " leaves us :free to recognize 

that there are some features in the description o:f the 

Servant which clearly indicate that be is the nation, Israel. 

At the same time it leaves us free to admit that there are 

other factors ~hich indicate equally clearly that the Servant 

is an individual. There is no contradiction here, :for the 

prophet's thought concerning the Servant's identity 1s fluid. 

Therefore, in ver.3 be can think of the Servant as Israel, 

while in vv . 5. - 6 he thinks of the Servant as an individual 

who has a mission to Israel. 

This fluid view of the identification of the Servant 

provid~s the only satisfactory solution to the problem of 

the Servant's identity in this Song . 

Finally the second Song raises the problem whether the 

mission of the Servant to Israel is purely spiritual, or 

whether it has political implications as well , Some 
2. 3. 

scholars sucb as Mowinckel and Young think that the 

Servant bas a purely spiritual mission to perform. Even 

though Yahweh has made the Servant like a sharp sword and 

a polished arrow, a consideration o:f what is said about 

his equipment in the first Song makes it clear that there 

is no allusion here to any political or ·military activity. 

Moreover, the text does not suggest that the Servant himself 

ie thought of as leading those who re~urn. Finplly, the 
t..o 

Servant's task to restore Jacob end Israel 1:m.d Yahweh ia a 

1. H. Wheeler Robinson, " The Cross of the Servant ••, in 
n The Cross in the Old Testament ", PP. 78f. 

2. Op. cit., P. 192. 
3. " Studies in Isaiah ", P. 118. 
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messianic one. Thus, in the very nature of the case, the 
1. 

return to Yahweh is spiritual. But as North points out 

.J. ·1 u) is used in a epiri tual as well as in a political 

sense in both the Po'lel and in the Hiph'il. Thus vv.5 - 6 

might well apply to political activity as well. Moreover, 

in vez•. 6, the Servant is said to raise up the tribes of 

Jacob, wbiob can only refer to political restoration, since 

the tribe is a political entity. It is very likely, therefore, 

that the mission of the Servant bas both spiritual and 

pol i tical implications. This is quite in keeping with con­

dit i ons in the exile which would make it difficult for any 

prophet to conceive of a spiritual restoration apart from 

the political rehabilitation of his nation. Even Jeremiah, 

who believed that nation and temple must come to an end in 

the interest of a higher and more spiritual religion, looked 

forward to what can only be interpreted as a measure of 
2. 

politica l restoration. We conclude, therefore, that while 

the Servant's mission to Israel was primarily spiritual, 

it also i ncluded some measure of concern for the political 

r estorati on of the nation. 

The Third Song 20:4 - 9. 

In this Song the Servant begins his soliloquy with a 

d_escr iption of his intimate communion wi tb Yahweh, who has 

given him a di~>ciple's tongue ,_ so tha t by bis woro be may 
9 

strenthen the weary - those who need salvation and f eel 
" 

their need of it. Morning by morning Yahweh has instructed 

him with His message and the Servant has responded in complete 

1. Op. cit., PP. 145f. 
2, Cf. J. Skinner, " Prophecy and Religion u, P. 309. 



121. 

self-surrender to the word that guides him. The Servant 

next spea.ks of the ineul ts and indignities to which be has 

been subjected in the discharge of his commission. Not 

only has he met with utter l ack of sympathy; be has even 

been subjected to physical violence, seourgings, plucking 

out of the beard, and ignominious spitting. Yet he endured 

these cruel indignities patiently and did not flinch from 

bis appointed task. Finally he expresses his u:o.wavering 

confidence in the help or Yahweh. Since Yahweh is his helper, 

be is not put to shame, and he bas set his face resolutely 

like a flint to accomplish his task. Strong in the assurance 

that Yahweh is his vindicatort he boldly challenges any 

adversary to contend with him, Since Yahweh has become 

his helper, he confidently anticipates the destruction of 

his foes. 

Following North, we might call this Song n The 
1. 

Getbsemane of the Servant "· The Servant is depicted as 

a lonely man, utterly forsaken and cut oft from all human 

sympathy or friendship . He bas suffered bitter persecution 

and brutal physical violence. Nevertheless, he is convinced 

that he is in the right and that Yahweh is helping him. 

Further, as North points out, it seems that though for the 

moment he ie granted respite, he must expect fur ther triale. 
2. 

This raises the questio.n of the identity of the Servant 's 

adversaries. The t ext does not state whether the Servant's 

persecution is the work Gf his own people or of the Gentiles. 

Thus \Ve are left · to conjecture. It seems most natural to 

assume that the Servant encountered his adversaries in the 

course of his ministry. In the second Song we reaa that the 

1. Op. cit., P. 146. 
2. lbid . , P. 146~ 
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Servant's first mission wee to Israel and that later it was 

expanded to include all the nations ot the world. Most 

probably, therefore, the Servant's adversaries were Israelites 

and Gentiles., just as st.. Paul in bis ministry bad to suffer 

persecution at the bands of both the Jews and the Gentiles. 

Of course, if the Servant is Israel, only the Gentiles could 

have been his opponents~ 

In this connection it should be notea that it is not 

impossible ror the Servant to be Israel in this Song. 

Al tboug~ the p.erseeution of the Servant is described as that 

suf':tered by an individual, it can also be used to describe 

the sufferings of the nation Israel. 

The Song ends on a note of perfect trust in Yahweh, and 

of complete confidence in the ultimate issue. There is no 

suggestion that tbe Servant is expecting his sufferings to 

culminate in death. On the eontrary his opponents will 

wear out as a garment and the moth will consume them. 

The rourtb Song 52:13 - 53:12. 

This Song is by common consent the most important of 

all the Servant Songs, . ano has always been the most discussed 

passage in the Old Testament. 

Before we discuss the picture which this Song p~esents 

of the Servant, two preliminary remarks must be made. It 

shoulo be noted that the division of the chapters of the 

Bible bas perhaps never be~n so disastrous as here, f'or ·it baa 

tended to conceal the f'act, now generally accepted, that the 
1. 

fourth Song begins with 52:13 and not 53:1. Secondly, as the 

1. Very few critics, such as Scbian, Laue and Staerk, have 
separated 52:13 - 15 (53:1) from the following passage, 
maintaining that these verses did not originally belong 
to the subsequent poem, but formed an addition by the 
band of the redactor who inserted the Servant Songs into 
the work of Deutero-Iaaiah, Of. C.R. North, Op. cit., 
PP. 48f, 52, 65. Of'. also, Job. Lindblom, Op. cit., 
P. 37. More recently N. H. Snaith bas suggested the same 
division. Of'. "The so-called Servant Songs" in ET, lvi 
(1944 - 45), PP. 79 - 81. 



translation of the Songs in the previous chapter made apparent, 

the text of this song is seriously corrupt in places, end 

it is impossible to restore the text with any confidence. 

This does not necesseri~y mean that the text or its meaning 

was originally clear. The textual corruptions themselves 

may be attempts to explain what was already obscure. 

The Song opens with an introductioa by Yahweh briefly 

stating the import of all that follows - the coming exaltation 

of the Servant in contrast to his abasement.& Just as many 

bad turned with abhorrence from his countenance, disfigured 

beyond human resemblance, so will his true dignity suddenly 

be revealed. This unexpeated transformation will startle 

the whole world into sstonishm~~t and reverence. 

By a fine transition the prophet introduces a confession 

by the nations, heightening the effect b7 leaving the identity 
1. 

of the speakers to be inferred. Amazed at the wondrous 

tidings of the Servant's exaltation, they burst into speech 

with the question; "Who could have believed whet we beve 

heard ?" The speakers then take us beck to the origin of 

the Servant's career, in order to account f or the powerful 

prejudices with which his contemporaries regarded him. From 

the first he bed been mean and unprepossessing in appearance, 

like a stunted shrub struggling for existence in an arid 

soil. Similarly the first impressions of tbe spectators 

were of a negative kind. They found nothing attractive or 

desirable in him. Not only did the Servant rail to attract 

his contemporaries; there was something in bis appearance 

which excited positive aversion. He is represented ae one 
2. 

stricken with a loathsome and disfiguring disease, so that 

1. For the discussion on the identity or the speakers at this 
point, see supra, P.96. 

2. It has been suggested that this disease was leprosy, see 
supra, P. 99. 
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men instinctively recoiled from him in horror and disgust. 

Now the nations confess how utterly they bad misconceived 

the truth. While they looked on the Servant as proved by 

hie sufferings to be aa exceptional victim of Divine wrath~ 

it was their own pain and sickness that be was enduring. 

Their rebellion caused his suffering, his chastisement 

procured their welfare and wrought out their healing. 

They had gone astray in self- will, and Yahweh bad inflicted 

on him the penalties of their sin. With lamb-like meekness 

be endured oppression, and was taken away without justice, 

while none pondered on his fate, that be waa smitten to death 

for the sin of his people. After his death be was buried 

in a dishonoured grave, though be was innocent of violence 

or deceit. Yet Yahweh allowed this to fall upon the Servant 

that they might escape. He gave bis life vicariously as 

a guilt offering. Just because he was willing to pay the 

guilt offering, Yahweh will Paiae up the Servant. His 

greatness end his honour will be restored and be shall see 

posterity that prolongs life. After the travail of his soul, 

be shall see light and be satisfied with his knowledge. 

He will justify many end bear their iniquities. Yahweh will 

crown his work with success and he will reap all the glory 

that an eastern poet could possibly describe. Thus springing 

out of his career of sacrifice and vicarious atonement -

though that career seemed to close in ignominy and death -

will come the Servant's exaltation, when restored to life 

be becomes greater than the great rulers of the world. 
1. 

A few scholars such as Sellin and Staerk have 

contended that there in no description of the Servant's 

1. Cf. C.R. North, Op. cit., P. 148. 
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death in this Song. This contention was inevitable since 

they maintained that the Servant was Jeboiacbin. Briefly 

Sellin's argument was that 53:7, " As e sheep that is led 

to the slaughter • • • ", describes no more tbe dumb and 

patient bearing of the Servant. In the closely parallel 

pasage Jer. 11:19, Jeremiah is not actually killed. Further, 

the " land of tbe living u fr0m which the Servant was cut 

off (ver.8) is his homeland Canaan. The Exile may be regarded 

as good as death. Therefore the " grave " (ver.9) is his 

Babylonian prison. Thus Sellin concluded that there were 

no positi~e signs of a reel death, but only of expulsion, 

exile and imprisonment among tbe Babylonians. Staerk 

supplemented this argument by remarking that in Psalms which 

describe acute suffering there are characteristic byperbolical 

expressions. Thus in -Ps. 88, for instance, tbe sufferer is 

described as already on his way to Sbeol, cut off from the 
1 " · 

land of the living and laid in the grave. But as North 

points out, while a man may describe himself as already 

dead, there is ao analogy in the Psalms for a sufferer not 

yet dead being described by someone else as though he were 

dead. Moreover, in 50:6 Sellin interpreted the plucking 

out of the beard as referring to Jehoiachin having his beard 

cut off. Thus he interprets t hat .verse litera'!ly. But when be 

comes to an egually vivid description or death and burial 
. ' 

in 53:7 - 9, he insists that we interpret it figuratively! 
. . 

Such an interpretation is clearly dfctated by the theory 

that the Servant is Jehoiaohin, a procedure which _is 

unacceptable to us. The contention that there is no 

description of the death of the Servant is· rendered even 

more improbable by the fact that both Sellin and -Staerk 

have subseguently abandoned their identification of ·the 

1. Cf. C.R. North, Op. cit., P. 148. 
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Servant with Jehoiacbin. 

Since we agree, then, that the Servant died, the next 

question is, how did he die ? As we have seen, Duhm thought 

that he was not judici·ally executed, but tbat he died a natural 
1. 

death from leprosy • While such en interpretation is 

possible, it is very unlikely. The description of the 

Servant in the third Song suggests that the Servant suffered 

at the bands of men. In the fourth Song the " piercing ", 

" crushing ", tt chastisement " and " scars " (ver.S) and 

the figure of the maltreatment of the dumb sheep (ver.7) 

accord well with this view. They l ead on to the arrest, 

sentence, death and burial of the Servant which are described 

in the following verses. Moreover, as North points out, 

while a leper may conceivably have been executed for felony, 

it is difficult to aee bow a " leprous rabbi ", as Duhm 

depicts the Servant, could " contrive to get himself into 

. such a situation that he was executed on a eapi tal charge .·" 

It is far more likely, therefore, that the Servant suffered 

death by violence, than by leprosy. Nevertheless, while 

the Servant was executed as a malefactor, he is pictured as 

one upon whom every conceivable indignity was heaped. The 

details in the description, which have led some to suggest 

that the Servant was a leper, are a strong image for such 

sufferings as ere the evidence of God's wrath against sin. 

Next, we bave to decide whether the Song depicts the 
3. 

resurrection of the Servant or not. · The most baffling, as 

2 • 

well as the most corrupt passage occurs at the point which 

apparently relates the turn in· the Servant's fortunes (53:10f). 

We look for a description of his rising from the dead, or 

1. See supra, P.99. 
2. Op. cit., P.l49. 
3. For a recent discussion on this subject, Cf. R. Hartin -

Acbard, " From Death to Life " , PP. 109- 123. 
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at least a clear statement that he will rise, since it is 

guite clear that the Servant is to live again ana be fully 

rehabilitated. ·But · tbere is no circumstantial description 

of his resurrection. The explanation may ·be that when the 

passage was written there was no clearly formulated doctrine 
1. 

of the resurrection from the dead. The writer was therefore 

not in a position to enter into details about something which 

he could o~ly dimly apprehend. What he describes is a special 

miracle wrought by God for the sake of His Servant, in order 

that his work may prosper. ·A general resurrection is not 

presup~osed. This makes the resuscitation of the Servant 

unigue, and tbue enables it to produce results so convincing 

· · . . and so decisive. The idea that the Servant rose from the 

dead is therefore of necessity implied. If the Servant is 

the personification of Israel, his rehab i litation may be 

merely a figure for national rest~ration from exile, but 

if be be an individual it. implies Yahweh's justification 

of' his career, however inexplicable that·may- bave appeared 

in the eyes of' those who beheld it. 

A number of scholars, Nyberg, Engnell, Widengren and 

Ringgren among others, have suggested that there is some 

relation between the Servant - figure and Tammuz, whether it 

be that the Servant is Tammuz; or as is more usual, ~hat 

there are conscious literary reminiscences of the Tammuz 
2. 

mystery in the description· of the Servant. This implies 

1. Volz thinks that the fourth Song is a separate entity 
wbich is to be interpreted esahatologicslly. It is much 
later than the work of Deutero-Isaiah coming probably 
from the fourth or third century B.C., when a doctrine 
of the resurrection began to be formulated. Cf. C.R. North, 
Op • cit • , P. 78,. 

2. Cf. C.R. Nortb,Op. cit., PP. 69ff, lOlf., 20lf., 225- 233. 
Alternatively cf. C.R. North, " The Suffering Servant; 
Current Scandinavian Discussions ", in SJT, 3, 1950, 
PP. 363 - 379. 
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that ·the re urrection of the Servant should be understood 

in the same sense as in the Tammuz myth. 

Tammuz was a very important god of fertility and 

vegetation Babylonian religion. The myths tell of his 

death and h s return to life, which symbolized the fading 

a way and th new germination of plants. The death of the 

god was enadted as a drama in the cult. Lamentations were 

performed fdr his suffering and his death. The god who 

had disappeared was sought f0r. Finally his return to life 

was celebrated with great-rejoicing. For our purpose the 

texts speakibg of the death of the god are of particular 

interest. 

in unrecogni 

He 

lamb 

dus t of the 

Another 

is maltreated and marred -so that his figure 

He is afflicted and smitten by suffering. 

ned, killed, and covered with blood. He is the 

off into the netherworld. There he lies in the 

together with the criminals. 

of the idea of the Servant is thought to 

be found in he kingship ideology. At the New Year Festival, 

the king of bylon bad to do penance and undergo symbolic 

suffering. deprived of all the signs of his royal 

dignity. the high priest of Marduk pulled his ears 

snd smacked is cheeks. After the king bad protested his 

innocence in certain respects, he was given back his crown 

and his seep re. This suffering of the king was regarded 

as vicarious, because the king embodied the people before 

the god and ] toned not only for his own sin, but for those 
1. 

of his peopl as well. 
I 2. 

Ringgrert admits, however, that the existence of 

1. Cf. H. Ringgren, " The Messiah in the Old Testament ", 
PP. 50ff. For a detailed description cf. I. Engnell, 
" Tbe 'Ebed Yahweh Songs and the Suffering Messiah in 
Deutero-Isaiab tt, In BJRL, vol. 31, 1, January, 1948. 
Cf. also, J.B. Pritchard, ANET, PP. 106ff. 

2. H. Ringgren, .. The Messiah in the Old Testament", PP. SOf. 
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certain :formal similarities between the Tamrnuz literature 

and the Servant Songs proves nothing as :far as its religious 

thoughts are concerned. Nor does it prove that the prophet 

was directly inf'luenced f'rom Babylon. But he thinks that 

it is very likely that a similar :fertility cult once existed 

in Canaan, where the god was sometimes called Tammuz 

(Ezk. 8:14). Such a cult is frequently condemned by tbe 

prophets {e.g. Amos 2:7; Jer. 2:20 - 24). Ringgren therefore 

believes that certain ideas originally belonging to Canaanite 

" Tammuz ·" religion have been expressed in :formulas which 

have influence d the religious l anguage of Israel. The 

influence on style and imagenv is especially pronounced in 

psalms of lamentation and in prophetic descriptions of 

disaster and rui~. . · 

It sbot!ld be noted, howeve·r, that there 1s still 

confus i on in the interpretation of the TammQz-kingship 

ideology. For example, Cyrus H. Gordon has renounced whai 

he now calls " the erro:p.eous view u that " Tammuz is said 

to die and revive annuall:y: a generally acceptea idea for 

which I can find no support in the Mesopotamian mythological 

texts; annual celebrations prove nothing. :for holidays tend 

to be annual arrairs; no one would maintain that Columbus 

rediscovers America ev~ry year becaus~ Columbus Day ie 
1. 

celebrated every October 12th. " Moreover, he maintains 

that the Ugaritie texts, " tell us nothing of any annual 

death and revival ~f Baal. Indeed the widespread notion 

that t he yea r in Canaan is divided into a f ertile and a 
2. 

sterile season is f alse. " It is very doubtful, 

thererore, whether we bave any right to apply the ~ammuz -

kingship ideology rigidly to the Servant Songs. 

1. " Ugaritic Literature 91 , P.3, n.2. 
2 • Ib 1 d • , P. 4. 
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Whi le there may be points in the Song which seem to be 

connected with the Tammuz-kingship ideology, we must bear in 

mind that in many cases these points can also be explained . ' 

' . 
in other ways. Many of the phrases are clearly ancient 

clicb~s used traditionally by the prophet, but it is doubtful 

whether they retain their original meanings. Indeed, as 

Bentzen points out, » What is told in Isaiah 53 is the 

absolutell New, in the sense which this word bas got in its 
,. 

setting, that is, throughout the prophet's preaching. Deutero-

Isaiah here makes use of old forms taken over from the New 

Year Festival and also ideas of' the " re-creation tf of the 

world . But he does so .in a way quite d if'feren t from that of 
. 

old cult hymns, the pattern of which be uses for a model of 

his own. In his poems he not only speaks of the re-iteration 

in the oult of the ' old ' reality of' creation, or - what to 

Israel is the same - the Exodus :rrom Egypt . The ' New ' here 

is something far greater than that which was experienced in 
1. 

the ' old ' festival ' over and over again '"• The decisive 

f'aet is not the origin of the expressions i~ the Tammuz­

kingship ideology. In the Servant S~ngs they have acquired 

a new meaning wbich .is determined by the prophetic call. 

It is by his proclamation of the true religion that the 

Servant becomes the light of the nations, and the means by 

which Yahweh's salvation extends to the end of the eartb. 

The connection with the Tammuz-kingship ideology cannot, there­

f ore , ·be as strong as Engnell supposed. 

Thus we conclude that ·while there may be some formal 

connections with the Tammuz-k1ngsbip ideology in the Songs, 

it does not follow that we should interpret the resurrection 

of' the Servant in the Songs in the same sense as the 

resuscitation of the god or king in the Temmuz cult. 

The fact that many scholars have found connections 

l .A. Bentzen, "King and Messiah ", P. 57. 
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between the Servant ana the Tammuz-kingship ioeology bas made 

it necessary to oiscuss their views. There is, however, one 

final objection to all such discussions which proves that 

they are pointless. We have alre~dy come to the conclusion 

that the Servant Songs were most probably written by Deutero-
1. 

Isaiah himself. In the rest of his prophecy he was con-

cerned to prove to his fellow Israelites that Yahweh their 

Goa was the only true God. The Babylonian god·s were powerless. 

They were mere idols, who could not move ana only stood in 

their shrines because they had been nailed there : Clearly · 

Deutero-Isaiah had nothing but contempt for the Babylonian 

cults that were practised around him. Would be, then, make 

the Servant conform to the ideas of tbe Tammuz cult ? Most 

certainly not ! Any identification of the Servant with the 

Tammuz-kingsbip ideology is, therefore, patently absurd ! 

It is difficult to say what is meant by "posterity " 

or " seed " in ver. 10. It is variously interpreted by 

scholars ana their interpretation is usually determined by 

their views concerning the ioentity of the Servant. However, 

before we can make any attempt to interpret the meaning or the 

phrase " he shall see posterity that prolonge li:fe ", we 

must decide whether the Servant was restored to life on earth, 

or to lire beyond death. But here the text gives us no 

clear indication. Thus we are lert to conjecture and are 

forced to interpret this passage in the light of the major 

conclusion we adopt concerning the identity of the Servant. 

Further there is also dif:ference or opinion whether we 

should understand the " seed '' as physical or spiritual seed. 

Once again the view we aoopt will depend on our conclusion 

concerning the identity of the Servant. 

1. See supra, P. 57. 
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Finally, is the portrait or the Servant consistent 

throughout the Songs Y Many scholars have pointed out 

certain inconsistencies. According to Staerk, " the Servant 

of the first three Songs is a spiritual hero-figure, 

endowed with power from God to , act, ready, indeed, to suffer 

for the cause of God; but by no means a silent sufferer ••• 

On the other hand, the Servant of lea. l iii is a true, 

martyr-figure, filled with power from God to suffer, 

consumed for others not in that be labours for them or strives 
1. 

with them, but in willing, silent, vicarious suffering "• 

Volz also stresses the contrast be tween the active mission 

of the Servant in the first three Songs, and the act of 
. 2. 

divine grace accomplished in the fourth • Lindblom thinks 

that the Songs are all allegorical or symbolical pictures. 

In two cases { 42 and 53 ) the allegorical narrative is 

created by the prophet 's religious imagination, while in the 

others ( 49 and 50 ) his personal experiences form the basis 

of the narrative . Thus what the Songs bave in common is not 

the figure which they describe~ but the one reality which 
3. 

they. elucidate. Moreover, in the first Song there is not 

the slightest hint of the suffering of the Servant or of bis 

violent end, which are related in the third and fourth Songs. 

The suffering of the Servant seems to be hinted at in the 

second Song where he despairs because he thinks that all his 

labour bas been in vain. But elsewhere in the second Song 

the Servant is cQnfident and successful. Even in the third 

Song there is no suggestion that tbe Servant is expecting 

his sufferings to culminate in death. On the contrary, his 

1. " Die Ebed - Jabwe - Lieder in Jesaja 40ff " , P. 121. 
Cf. C.R. North, Op. cit., P. 154. 

2. Cf'. C.R. North, Op. cit., P. l-54. 
3. Op. cit., P. 50. 
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oppenenta will be consumed. 

We cencluae,.. therefore,- that the portrait. of' the Servant 

is no~ entirely consistent throughout the Servant Songs. 



Chapter Six. 

The Identity o~ the Servant. 

The problem of the identity of the Servant in the 

Servant Songs in Deutero-J.saiah bas probably received more 

attention then any other subject in Old Testament studies. 

So many dif ferent interpretotions or the Servant Songs have 

been advanced, that it is impossible to treat them 

individually and we shall attempt here only to examine eaob 
1. 

tne of theory. 

Many scholars have followed the LXX and maintain that 

the Servant of Yahweh in Deutero-Isaiab always denotes 

Israel. This interpreta tion is commonly known as the collective 

theory. In the passages in Deutero-Isa iab outside the 

Servant Songs the Servant i s clearly equated with Jacob -
2. 

Israel. Moreover, in one passage in the Servant Songs 
3. 

' themselves the Servant is called Israel. It is 

inconceivable , therefore, tha t the prophet should apply the 

same title to two distinct subjects without even hinting 

that he has a double application in mind. The fact that the 
4. 

predicates associated with the title are almost identical, 

makes it all t he more difficult to imagine that the prophet 

baa t wo different servants in mind. Tbere are however 

serious difficulties confronting it. The Servant cannot be 

the personification of the nation Israel en masse, throughout 

the Songs, for there are some instances where the Servant is 

contrasted with the nation. Whereas the nation suffers 

1. For a masterly review of the history of the interpretation 
of the Servant Songs, of. C.R. North, " The Sut'fering 
Servant in Deutero-Isaiah "· Cf. also H.H. Rowley, tt The 
Servant of the LorCJ. " 

2. See supra, PP. 35 - 40. 
3. l.a. 49:3. See supra, PP. 73 - 76, 116 - 119. 
4. See supra, ~P. 41 - 53· · 
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double for its own ain, the Servant in the Songs suffers 
1. 

innocently and bears the sins of others. .Moreover, the 

Servant bas a preliminary mission to res tore Israel to 
2. 

Yahweh. 

Others, modifying' the collective theory, maintain that the 

Servant cannot be the literal historic nation, he is the 

" ideal " or the " true " Israel, fulfilling the destiny to 

which God bad called I erael. A serious objection to this · 

theory lies in the fact that the Servant l~bours and suffers 

f or the good of Israel and is the agent of' its deliverance 

from captivity. If the Servant was the " ideal tr Israel, 

this would result in the· strange ~act that while the actual 

Israel suffered double for its sins, they were nevertheless 

atoned for by the sufferings of the ideal Israel. Further 

it is very doubtful whether the Israelites who had suffered 

the penalty of the exile would utter the thought that the 
3. 

" ideal " Israel had borne their sins . It is most 

improbable, therefore, that the Servant is the " ideal " 

Israel. 

One final objection to all the forms of the collective 

theory remains to be stated. Many scholars have pointed 

out that the portrait of the Servant in the Songs is far 

more individualized then the figure of the Servant in the 

rest of Deutero- Iaaisb's prophec7. This is particularly 

so in tbe fourth Song. Therefore it is doubtful whether the 

Servant is conceived of as Israel collectively in the Songs. 

Some scholars maintain that the servant is an individual. 

This interpretation bas been advanced in many oifferent forms. 

1. See supra, PP. 49f. 
2. Is.49:5f. See supra PP. 77ff.,ll5. 
3. Cf. A.s. Peake, Op. cit., PP. 174- 178. 



136. 

In the beginning of the Christian era there were Jews 

who identified the Servant with the Messiah, though later, 

in the race of Christian claims, Jewish interpreters abandoned 
la 

this identification and interpreted the Servant as the nation. 

From New Testament times Christians have interpreted Is. 53 

as a prophecy of Christ. Even since the end of the eighteenth 

century there have been scholars who have maintained this 

traditional Messianic interpretation. Often they have been 

tt fundamentalists " who have insisted on a mechanical 

conception of inspiration and who have regarded the book 4r 

Isaiah as a unity. Even those who admit that Is. 40 - 55 

is separate f'rom the " first Isaiah '', see in the Servant 

an individ~al figure whom the prophet expected to come in 

the future. Some have identified him with the Mes sianic 

king of the line of David whom the Jews eagerly a·wa i ted. 

There are, however, certain objections to these views. ~~ile 

all Christians believe that the prophecy was fulfilled by 

Jesus Christ, it does not follow that we must think of the 

prophet as a mere amanuensis whose writings had no relevance 

to the circumstances of his o?m time. The prophet was 

concerned about the fate of' his contemporaries. Therefore 

it is :far more likely that he thought of the Ser•vant as one 

who would bring about salvation in his own day, or at least 

in the very near fut ure. In addition the fact that the 

Servant is to restore the tribes of Jacob suggests that his 

mission also bas some political implications - to lead Israel 
2. 

out o:f the exile. Since Deute ro-Isaiah expected a speedy 

deliverance, he must have had a contemporary in mind. It 

is ve ry doubtful whether the prophet equated the Servant 

with the Daviaic Messiah. The Davidic Messiah was conceived 

1. Cf'. W. Zimmerli and J. Jeremias, " The Servant of' God tt, 

PP. 43 - 78. 
2. See supra, PP. ll9f. 
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of as a strong military leader wbo would overcome Israel's 

ennemies and le~d Israel to victory, not one who would make 

a tonement for Israel by suffering. Indeed, as H.H. Rowley 

ba s pointed out, when our Lord spoke of the Messiah in terms 

o:f suff ering, the disciples did not understand him. Nobody, 

before the time of our Lord, had e quated the concept of the 
1 . 

Davidic Messiah with the idea of suffering. 

In order to avoi~ these diff iculti es, a few scholars 

ha ve advanced, what C.R. North calls, " The Historic 
2. 

Messianic Theory "• The Servant was an anonymous 

contemporary of the Prophet, a seer who, the prophet believed, 

was destined to be the Messiah. Deutero-Isaiah encouraged 

him to undertake the political restoration of Israel. This 

course brought him into conflict with the Babylonian 

authorities and led to his violent death. If we accept this 

t heory, it follows that it was Deutero-Isaiab, of all men, 

who deflecte d the Servant from his spiritual vocation to the 

political career that ended in his death. This is hardly 

possible. Moreover, is it at all likely that if, during 

Deutero-Isa iab's lifetime, there was another great leader 

and prophet who wrought deliverance for the nation by his 

suff ering and death, we would know nothing of him ? These 

objections are fatal to the Historic-Messianic Theory. 

Other scholars again have identified the Servant with 

an individual who was a predecessor or s contemporary oT the 

author of the poems. Some fifteen individuals have been 

suggeste d. They are, Isa i ah, Uzziab, Hezekiab, Josiab, 

Jeremi ah, Ezekiel, Job, Moses, J eboiachin, Cyrus, Sbeshbazzar, 

Zerubbabel, Mesbullam, Nehemiah, and Eleazar. 

1." The Suffering Servant and the Davidic Messiah " in " The 
Servant of the Lord ", PP. 61 ... 88. 

2. Op. cit., P. 194. 
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Now it is possible that certain outstanding figures of 

the preceding ages, such as Moses and Jeremiah, served, to 

some degree, as models for the portrait of the Servant. But 

it .is most improbable that Deutero-lsaiah thought of the 

Servant as a definite person who bad lived in the remote pest. 

As was characteristic of all the great prophets, be was 

concerned about the fete of his contemporaries, end his 

message was directly relevant to the present and the immediate 

future, A Servant who had suffered in the dim and distant 

past, could offer little consolation to Israel in its present 

time of suffering. This consideration rules out the iden­

tification of the Servant with many of the individuals 

suggested, since the Songs date from the exile and not from 
1. 

the eighth century or earlier. 

Many scholars have identified the Servant with Jeremiah, 

and this theory, therefore, demands special attention. While 

we admit that Jeremiah may have contributed to the portrait 

of the Servant, it is not very likely that be was the 

Servant. The parallel between -the two is net exact in all 

points. Jeremiah suffered as a consequence of his mission 

but he did not endure his sufferi~g patiently. On the other 

band, the Servant, who enoured his suffering patiently, 

sufferec for more reasons than merely as a consequence of his 

mission. His suffering was an essential pert of his mission, 

it was itself the means whereby be was to bring his mission 

to a successful issue. Jeremiah, therefore, cannot be the 

Servant. 

It is interesting to notice that all the individuals 

who have been icentified with the Servant have been either 

kings or prophets, depending on whether the Servant was 

l. See supra, PP. 1, 63. 
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regarded as a king or as a prophet. Now, as we have seen, 

the Servant combines the functions of both a king and a 
1. 

prophet. Thus of all the individuals who have been proposed 

as possibly being identified with the Servant, the only 

eligible candidate is Moses, since he alone combined the 

functions of a ruler and a prophet. But there are hardly 

any other similarities between Moses and the Servant. Sellin's 

theory that the Servant was Moses was based on a speculation 

that Moses bad been mur.dered by hie own countrymen. There is, 

however, no substantial evidence to support this speculation. 

Sellin could only support his theory by making drastic con­

jectural emendations and by giving a very dubious exegesis 

of certain passages in the book of Hosea. Moses, therefore, 

cannot be identified with the Servant. Sellin himself has 

since abandoned the theory, but it should be noted that it 
2. 

has been revived in a different form by A. Bentzen. 

Since neither Moses nor any of the other individuals 

proposed can be identified with the Servant, it is futile 

to seek the identity of the Servant among the past heroes 

of Israel whose names have been preserved. If we are to 

look for an historical individual at all, it must be for an 

anonymous person. The most rigorous exposition of this form 
3. 

of the individual theory is given by Duhm. In his view the 

Servant 'of Yahweh was a religious teacher ('l'horalehrer) who 

lived after the exile but before the time of Nehemiah. Once 

again the objection to this theory is that it is most unlikely 

that a person, who through his teaching and suffering bad 

achieved so much for Israel and for mankind., should remain 

complete ly unknown to us. 

1. See supra, PP. 113f. 
2. " llessias - .Moses Redivivus - Jlenschensohn ", Eng. Tr. 

" King and Messiah "• · 
3. Cf. B. Duhm, Op. cit., PP. XV sect., 25; XX sect., 

32; 284. 
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1. 
Consequently, Mowinckel suggested the autobiographical 

theory, although be bas since abandoned it in its original 

form, He maintained that the Servant wa s none other than 

the prophet, Deutero-Isaiah himself. The obvious objection 

to this theory is that it would require us to suppose that 

the Prophet-Servant composed his own obituary. Some scholars 

have, therefore, modified the theory. The fourth Song was 

written by Trito-Isaiah - a disciple of Deutero-Isaiah - as 

a threnody on his martyred master. But in the discussion on 

the authorship Q~ the Songs we noticed that there were 

sufficient similarities between the fourth Song and the rest 
2. 

of Deutero-Isaiah's prophecy to attribute the Song to him. 

Thus the difficulties confronting the autobiographical theory 

in its original form cannot be resolved by adopting the 

Trito-Isaianic authorship of the fourth Song. While the 

portrait of the Servant undoubtedly contains features of the 

Prophet himself, it is quite a different thing to say that 

be consciously intended the Servant Songs as a self-po.rtrai t. 

Finally, many scholars have pointed ·out that all the 

forms of the individual theory are :raced wi th an obstinate 

difficulty. They maintain that if the Servant was an historic 

individual, more .details would have been given about his life. 

In recent years the progress of Archaeology bas led to 

the discovery of many ancient Babylonian and Canaanite texts. 

From them scholars have learned a great deal about the ancient 

religious myths and cultic practices. Consequently a number 

of scholars b$ve suggested that the Servant is related t0 

the myth of the dying and rising god Tammuz. Ae we have 

seen the obvious objection to this theory is the fact that 

Deutero-Isaiah bad nothing but contempt for the surrounding 

1. s. Mowinckel, u Der Knecht Yahwae ••, Cf. C.R. North, Op. 
cit., P. 195. 

2 . See supras PP. 56f. 
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foreign cults, and would most certainly not make the Servant 
1. 

conform to ideas and practices which he despised. 
2. 

Recently Lindblom ba~ suggested that the only way o~ 

solving the problem of the Servant's identity is to interpret 

the Songs allegorically. The Servant in the Songs is an 

allegorical figure whose interpretation is not to be pressed 

in ell details. In the second end third Songs the prophet 

may have drawn his terms in part from his own experience, 

but he did not think of himself as ' tbe Servant. It is, indeed, 

as foolish to ask " Who is the Servant ?" as to ask " Who is 

the Prodigal Son ?u. The SerYant embodies an ides, and that 

idea is the mission of Israel to the world. On this 

interpretation, as on all collective interpretations, all the 

disappointments, afflictions, uncorneliness 1 the sicknesses, 

sufferings, and death or the Servant are just a number o~ 

allegorical representations or the exile. There is no 

movement from the situaions in the earlier Songs to the 

situation presented in the last Song. " Instead or a drams 

moving steadily to a climax, we bave a series of tableaux 
3. 

all representing the same situation." The allegorical 

interpretation, therefore, is aot a satisfactory solution 

to the problem. 

H. Wbeeler Robinson bas presented a very attractive 

solution to the problem by stressing the importance of the 

concept of " corporate personality " for the understanding 
4. 

of much of the Old TestamEtnt. He shows how Hebrew t bougbt 

could pass easily and naturally from the community to the 

individual and back again. " The whole group, including its 

past, present and future members, might function as a single 

1. See supra, P. 131. 
2. " The Servant Songs in Deutero-Isaiab ", PP. 48 - 51. 
3. C.R. North, Op. cit., P. 206. 
4. See supra, P. 118~. 
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individual through any one of those members conceived as 
l. 

representative of it. u ~his produces an oscillation 

in speech between the individual and the group, which does 

not rest on an -antithesis between them, but on an 

identification with tpe group which be represents ana vice 

versa. Hence, in discussing the Servant Songs be says~ 

'' The central issue, that between a collective and an in­

dividualistic interpretation, is being argued on an .· 

antithesis true to modern, but false to ancient modes of 
2. 

thought. n The Hebrew conception of corporate personality 

can reconcile bot~, and pass without explanation or explicit 

indication from one to the other, in a fluidity of transition 

which seems to us unnatural. In the light of this conception 

the Servant can be both the prophet himself as representative 

of the nation, and the nation whose proper mission is 

actually being fUlfilled only by the prophet and that group 
3. 

of followers wllo may share his views." o. Eiss:f'eldt, 

working independently from Wheeler .Robineon, has proposed 

a similar sqlution to the problem, though he puts more 
4. 

emphasis on the collective side of the fluidity. 

There is much to be said for this fluid theory of 

" corporate personality ", since it overcomes most of the 
• difficulties confronting the other interpretations ot the 

Songs. However, in its original form it needs e slight 

alteration. Wheeler Robinson thought that there was an 

oscillation of thought between the nation and the prophet 

himself. But in this form the theory is confronted by the 

same cU:f'ficulties as the autobiographical theory. However, 

l.H. Wheeler Robinson, " Tbe Hebrew Conception of Corporate 
Personality " in " Werden und Vleeen des Alten Testaments " 
( Ed. by J. Hempel ), 1936, P. 49. C:f'. H.H. Rowley, Op • 

. cit., P. 39. 
2.Ibid., P. 58. 
3.Ibid., P. 59. . 
4.0. Eiss:f'elat, " Der Gottesknecht be1 Deuterojesaja"~ Engt 

'rr. tt The Ebed - Jahwe in Isaiah 40 - 55 ", in E'f. xliT, 
1932 - 3, PP. 261 - 268. 
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as C.R. North end H.H. Rowley point out, it is ~ar more 

probable that the prophet's thought oscillated between the 

nation and an individual still to come, who would fully 

actualize the Servant ideal in his own person. In this 

form the theory is no longer beset with the difficulties 

confronting the Autobiographical theory. Further it should 

be noted that in this conception of fluidity North finds 

only linear progress and rejects the idea of oscillation, 

whereas Rowley finds a " aevelopment from the thought of 

Israel as the SerYant to the thought of an individual 

Servant par excellence, without abandoning the thought of 
4. 

Israel as still tbe Servant." 

Who, then, is the Servant ? Obviously we must begin 

where Deutero-Isaiah himself began, with the equation of the 

Servant and Israel. But this interpretation, as we have 

seen, is open to serious difficulties. Many scholars have 

therefore tried to identify the Servant with an historic 

or an anonymous individual. But there are also serious 

objections to this view. 

Our study of the Servant as be is depicted in the 

Songs has shown that very often the Songs allow an 

individual as well as a collective interpretation. Nevertheless, 

at other points the Songs embarrass those who interpret the 
s. 

Servant as exclusively individual or exclusively collective. 

The difficult passages in the second Song suggest that the 

prophet did not conceive of the Servant consistently either as 

an individual or as the nation collectively. Sometimes he 

thinks of the Servant as Israel and at other times be 

distinguishes between the Servant snd Israel and even 

1. Op. cit., P. 207· 
2. Op. cit., P. 56. 
3. Op. c i t., P. 216. 
4. Op. cit., P. 54. s. See supra, Chapter s. 
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1. 
conceives of the Servant as having a mission to Israel. 

We further noticed that the picture of tbe Servant presented 

in the Songs is not entirely consistent and that, here and 
2. 

there, incongruities appear. Thus it seems that Deutero-

Isaiah did not have a fixed conception of the Servant's 

identity. His thought seems to develop as we proceed from 

the f~rst to the ~ourth Song. Above all, the evidence 

suggests that there is a measure of fluidity in his thought 

about the Servant, wbich can be accounted for by the Semitic 

conception ef tt corporate personal! ty ". 

From this it follows that it is erroneous to make an 

,, 

absolute antithesis between the individual and tbe collective 

interpretations of the Servant Songs. In the figure of the 

Servant, Deutero-Isaiab saw both an individual and a 
... 

community, and from time to time the one or the other became 

more prominent, but theT were not mutually exclusive. Even 

though the fourth Song is dominantly individual, the Servant's 
,. 

mission is not merely his own. It is Israel's also. Israel 

still enters into it in some measure, for the Servant is 

truly Israel 1 s representative. 

Quite apart from the concept of " corporate personality ", 

the fact that so many and so diverse solutions of the problem 

have been advanced, suggests that the picture of tbe Serv~nt 

is a composite one. Many prophets and kings have contributed 

to it. This is the element o~ truth in the b~storical -

individual theories. But as Rowley points out, the content 

ot Deutero-Isaiab's thought is more important, and that may 

easily have transcended his own grasp. " It may well be that 

the prophet himself would have been hard put to it to de~ine 

1. See supra, PP. 116 - 119. 
2. See supra, PP. 132f. 
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with precision just bow be conceived the Servant. For be 

was carried by the dynamic of a thought which possessed 

him to the implications of his initial thought, which was 
1. 

more pregnant than he bad realized. " 

We conclude, therefore, that the most satisfactory 

solution . to the problem of the identity of the Servant is 

to be found by giving a fluid interpretation to the Songs. 

The prophet's tho~ght concerning the Servant oscillates 

between tbe . conception of him · aa Israel, and the conception 

of him as an individual figure representing Israel, who 

would fully actualize the Servant ideal in his own person. 

While we do not regard the Servant Songs as photographic 

predictions of Christ, we do recognize that the mission of 

the historical Jesus Christ, crucified end risen, does fulfil 

the miss ion of the Servant in that it fills it with e ~uller 

meaning and an even richer content. The Christian Cburob 

as the heir of Christ, and the continuator of His work, and 

His representative in this world, carries on the Servant voca­

tion which was given to Israel in the Old Testament. It is 

in the measure that it fulfils this vocation, that the 

Christian Church will be truly the representative of its 

Founder and Lord, who in His earthly ministry so clearly 

identified Himself with that vocation. 

l. Op. cit., P. 52. 
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The Fi rat Song 42:1 - 4. 

b 

Maesoretic Text. 
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The first Song 42:1 - 4. 

LiterAl Tranela.tion. 

l. Behold! )ty Servant whom I lay hold of, 

(LXX Jaeobl My Servant . .. ) 

My t!hQeetl one in whom my aoul takes 

pleasure. {LXX Ierael, my cho&~ . ... ) 

I have put WJ spirit upon him, 

he shall bring forth mishpat to the 

Gentiles. 

2 . Ue ehall not ery • nor lift up., 

(without I in an open place) . 

; . A bruised road he shall not br e:ak, 

and the dilnly- burning lfi,ok he ehall not 

extinguieh. 

to t~th he ehall br ing to~th misbpat. 

4. He ehall not become weak (or1 fail) no~ 

become broken (or 1 relax himself) 

until he hat ee\ miahpat in the euth 

Final tr~ealation. 

Behold! Mf Servant whom 

I uphold, 

My choeen in whom 1 

delight ! 

I have endowed him with 

rr~ spirit1 

He will bring ttue 

~ religion to the nations. 

clamour, 

Nor ~e hie voice heard 
' 

in the street. 

A btuieed reed he will not 

break, 

And a glimmering wick he 

will not quenoh. 

Faitbfully he will bring 

forth true religion. 

He will not be diaboartenad 

or dieeouraged. 

Un~il he has established 

true religion in the earth 

and the isles shall uit for hie torah. And t he coaetlands eagtt~ly 

(LXX and natioll8 shall hope on hie ne.tne. } aw11.it hia inetruction. 
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The Second Song 49sl - 6. 

b 

~~ssoretic Text. 
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The Second Song 42•1 - 6, 

Literal Translation. 

1. Listen> 0 ielea unto me, 

and hearken~ ye peophs from ate.l'J 

Yahweh from the womb hat!! called mo; 

from the bowele of rrq mother he.e he 

caused to remember TlJY nam~. 

2. And he h&e eet "f113 mouth e.s a ehe.rp 

sword, 

in the shadow of hie hand he haa hidden 

me. 

And he set me for a clean arrow (shaft) 

(Targum and LXX a ohoeen arrow) 

in hie quiver he hid me away. 

5· ~d he said to me 1 my Servant art thou 

Israel in whom I will be glorified. 

4 . But I said, in vam have I laboured, 

tor nought and vanity I have spent 

my atrength, 

(yet) surely ~ mishpat is with Yahweh, 

and my reward with my God . 

Ftnal Tranalation. 

Hearken_, ye coaetlande, 

unto m&, . 

And listen, y$ distant 

peoplee ! 

Yahweh hae called me from 

the womb, 

From my mother ' s bowolo Be 

made mention ot my name. 

And He made 'f'DY' mouth like 

a sharp sword, 

In the shadow of Hie hand 

He hid meJ 

And He made me a polished 

arrow, 

In Hie quiver He concealed 

me. 

And He eaid to me, Thou 

art my Servant, 

Israel in whom I will 

glorify myself. 

But I eaid1 In Vain have 

I toiled., 

For nought and vanity have 

I spent my etrength1 

Yet surely my cauee is with 

Yahweh., 

And my r ecompense with 

my God. 
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Literal Translation. 

5. And now, (thus) saith Yahweh~ 

who to~aed ne from the womb 

to be hie Servant, 

to bring baok Jacob to h~ 

{but Israol it not gathered). Rather 

follow the footnote - and that Jsrasl 

be gathered to him. 

Bow (and) l am honourable in the eyos 

of Yahweh, 

and my God is become my etreugth., 

6. And he said (~X to me) it ia a small 

thing tl1a.t thou eb.ouldest b~ to ~e a 

ee:rvant, 

to raise up the tribes ot -aeob 

and the preadrV$d of Israel to b~ing 

back. (~ diepersed ot Ierael). 

And I will give thee for a light of the 

Gentiles (~~ eovenant ot the people) 

'that thou might be my salvation 

(or, that my salvation might be) 

to the end of the earth. 

Pinal Translation. 

And now. thus saith Yahweh~ 

Who for.me4 me trom the womb 

to be His Servant, 

'l'o .restore Jacob Wtto Him 

And that Israel might be 

gather ed to Him • 

So wae 1 honoured in the 

eyea of Yahweh, 

.And lfiJf God became my strength ~ 

It 1e too trifling that thou 

ehouldes t be rey Servant, 

To raise up the tribes 

at Jacob 

And to restore the pres$rVed 

ot lera~;tl. 

So I make thee a light to 

the natione, 

That lT.IY eal vat ion may roach 

to the ende of the ea:ttb. 
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154. 
The Third Song 50:4 - 9. 

Massoretic Text. LXX. 
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15.5. 

The Third iQng 50a~ - 2• 

Literal Tr~elation, 

4 . The Lord Yahweh has given me 

the tongue of t hem that are taught, 

(i.e. dieoiplea) 

to know how to eu~tain him tltat ia 

wear,y (LXX to apeak a word in aeaeon) 

with a word. He e.W&kene 

morning by morning, he awakens my elli' 

to hee.r 1!1.4 thay that are taught. 

(aa disciples ). 

5. The Lord Yahweh has opened my ear 

(LXX And the discipline of the Lord ••• ) 

and ! did not rebel, 

backwards I did not ~ecoil. 

(LXX nor contradict). 

6. My back I ga.Ye to them that smite.; 

(LXX. ••• to scourges) 

and rq eheeke to them that pluck out 

cy face I did not hide 

trom e~e and spitting. 

Pinal Tranelation. 

The Lord Yahweh Himeelt 

he.• given me 

A disciplete tongue, 

That I should know hov to 

sustain 

The weary with a word. 

Mornirl~ by morning He awakens 

TIJY oar 

To listen ae disciples do. 

The Lord Yahweh Himself ha.e 

opened my ear 

·And 1 have not rebelled, 

Nor turned e.wq backward. 

My baek I gave to the smitere, 

Al:ad 'flt9' cbeoke to those who 

pluck out the beards 

Mf face I hid no~ · 

From ehame and epitting. 
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157. 

50&4 .. 9. 

Final Translation. 

7. But the Lord Yahweh is helping (or, wi ll lnt the Lord Yahweh Himself 

help) meJ (I.XX ••• has become my helper) ie helping me; 

t herefore have I not been s.shamed •. 

Therefore have I ~et my face like 

a flint, 

and I kno'"' tha.t 1 shall not, be uhe.med. 

i Therefore em I not dishonouredt 

Therefore h~ve I aet row face 

like flint, 

And I know that I ehall not 

be ashamed. 

8. Near ie he who justifies me. Near is ~ Vindicator. 

Who will cont~nd with me ? (i.e. start ¥fuo will take proeeedings 

a law ease againat me) against me ? 

Let us stand up tosether. Let us stand up together ! 

tlho ie the master of· rrzy miahJ!~y {caee)'l Who is my advereary ? 

(i.e. ~ adve~sary). 

Let him draw near to me. 

9. Behold; the Lord Yahlteh is helping me. 

Let him oom$ near to me ! 

BehQ ld ! The Lord Yahweh 

Eimeel f ia hel ping me ! 

\fuo is he who will put nw in the wrong? Who then can oonvlct me ? 

(i . e. condemn me) 

Behold, all of them (LAX all you) shall Behold l They will all wear 

wither as. a garment, out as a ge:rment, 

moth shall eat them. The moth shall eonswne them f 

(LX). and a$ a moth he shall consume you) 
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The Fourth Song 52 : 13 - 53:12. 

Ma sS'or eti c Text . LXX . 
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1.59. 

Literal Tr~~alation. 

lj. Behold~ my Servant shall deal wisely! 

he a~~ll be exal~3d {omitted in LX~ ) 

and lifted up and shall be very high. 

14. Like as many were astaniehed at the&) 

{footnote him) 

so (footnote for) his e.ppeara..l'lce wa.e 

marred from a man (LAX thy appe~ance) 

and his form from the eons of men. 

(LI..X and ttt;~t glory from men) 

15. Co shall h~ startle maP~ nations, 

(~\X eo shall many nations he atartlad 

at hiLl) 

at him kings shall shut their moutha1 

for that v1hich had not been told them 

they have seen., 

and that torhich they had not heard 

they have parceiv~d. 

Final Translation. 

Behold ! . £1:y Zervant shall 

deal \tlisely, · 

He will riae and lift himaelf 

up and be greatly e~alted . 

As many wer~ appalled at him, -

For hie appearance was marred 

beyond human eemblanee 

And hie form beyor~ tP~t of 

th~ sons of men ... 

Ro shall many ~~ticns be 

axna~ e. t hi.m, 

Ki~ ahall ehut t heir mouthet 

For what had not been told t hem 

they shall have aeen, 

And '~ha.t they had not heard 

they shall ho.ve perceived. 
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52 : 13 - 5 2 : 12 . 

Massoretic Text, 
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52 s 12 - 52~ 12. 

Literal Translation~ 

1. ~'!ho he.e believed what we have heard ? 

(LXX Lord, who has ••• ) 

And the a.l .. lll of Yahweh, to .rhom has it 

been revealed? 

2. For he grew up ae a succulent before 

him, 

and as a root from the dr.y ground. 

He has no fom no.r digni t.y (I.XX glory) 

tho.t ''fe should look at him 1 and no 

appearance that we ehould deeire .him. 

(L..U and he has nGi ther appearance nor 

beauty) 

) . He was despised and re2ected by men, 

(~\X but his appearance is dishonoured~ 

being forsaken by all men) 

~ of pa ins, and aoqt.ta.izrted with 

disease, (LXX a man being in a wound, 

and knowing to carry illness) 

and ae one tram whom one hides the face, 

(~~X because hie countenance has been 

rejected) 

he was despised and we did not esteem 

him. (~~ he waa dishonoured and not 

reckoned} 

Final Translatio~~ 

'.iho could have b.;,lieved what 

we have heard f 

.A."ld t o whom has the arm ot 

Yahweh been revealed ? 

For he t.~re'l't up before him 

as a succulent, 

ru1d as a root out of the 

dry ground. 

He had no form nor stateliness 

that we should look at him, 

And no appearance ttJAt we 

should desire him. 

He was deapieed and ~orsaken 

by men, 

A man of paine and fa.mi liar 

l:lith siQknees; 

And as one from whom rn~n hide 

their fa.ees, 

He 'ttas despised, and we 

esteemed him not. 
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52:13 - 55s 12. 

Literal Tr a.r;.ale.-t.ion. 

4. <.;urely it was our si ckneea l·lhich he bore Nevertheless, ours were the 

(LXX The aame {he) bore our sine) aicknesaea tha.t he oarriGd, 

and our pe.i:nr:, he carried them; 

(Lt.X and for us he suffered pain) 

yet we este~med hi~ ctricken (with 

p ).ague ) 1 (L:.JC and we reckoned him to 

be in trouble) 

smitten of God, and afflicted. 

(LXX and in blowa and in affliction) 

And oure the pairl$ that he 

bore; 

! Yet we supposed him strieken, 

Smitten of God, and afflicted. 

5. But he wae pierced f'or our transgressions But he ne pierced for our 

tra.negreseions, 

he was bt'Uised for our iniquities, 

the chaatiaeme:.1t of' our peace was upon 

him, (UX the discipline ••• ) 

mel by his etrip.ae healing bas come to 

us. 

6. All we like sheep have gone aatray, 

each to his o~+n way have we turnedJ 

and Ya~wah caused to light upon h~ 

the iniquity of all of us. 

He was cr~shed tor our 

iniquitiee1 

· The cbastiaement lending to 

our welfare was upon him, 

And by his eears we were 

healed. 

All we like sheep have gone 

astray, 

~ch to his own way have 

we turned1 

But Yahweh thrust upon him 

The iniquity of ue all. 
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Literal Tr~slation. 

1. Ht wae oppressed, and he was aftlieted, 

(LXX And he, tbrQugh being maltreated) 

and he opens nGt hie mouth. 

as a eheep that ie led to the slaughter, 

~d ae an ewe lamb before ita eh~arers 

~~ dumb, and he opens no~ hie moutn. 

(LXX so he opens not hie mouth) 

8. From oppreeaian and from judgement he 

wae taken away1 (LXX in oppreeeion 

. hie ;judgement wae taken away) 

and hie generation {footnote way) who 

considered (LXX his generation who 

will relate) 

that be was out off from the land of 

the livtng 1 (LXX that hie life was 

taken from th$ land) 

for the transgression of ~ people 

(footnote his) he was smitten to death 

(see tootnote). (LXX trom the lawless­

ness of my people he wae led to death) 

F~ franalatio~~ 

He was harshly treated, yet 

he ~bled himeelf1 

And opened not hie mouth. 

Ae a sheep that ia led to the 

slaughter, 

And as an ewe bet'ore her 

shearers ie dumb, 

So he opened not hie mouth. 

Kxcluded from judgement he 

was taken away, 

And who reflected on his 

fate ? 

For he was cut oft trom the 

land of tho living, 

For the transgression of hio 

people he was emitten to 

death. 
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52' 15 ... 5 ,, 12. 

Literal Translation. 

9. And one hae aet his grave with the 

wicked, (L~x And ! will set the 

wicked ov~r against his sepulchre) 

and with the rich hie sepulchre (see 

footnote)J (txl and the rieh ever 

against his dea.tll) 

although he had done no ~iolence, 

and t~el"e we.e no deoeit in h !e mouth. 

10. And lahweh has been pleaeed to crush 

him 'tith diseasa(ee~ footnote}l 

(LXX ••• to cleanse him of the p.lague) 

though thou make his life a ein 

offering. (~'X ••• your lite) 

he ehall see seed, he shall prolong 

days, 

and the pl~aeure of Yahweh will 

prosper in hie hand. 

Final Tra.nelation. . . -
And hie grave was made with 

the wicked, 

And with the rich his 

.septtl ehre; 

Although he had done no 

violence, 

Nor wan any deceit in his . 

mouth. 

cru&h him with sicknee& J 

T:raly be gs.ve himself ae a. 

guilt offering. 

Re shall see posterity that 

prolongs life, 

And the purpose of Yahweh will 

pro~per in his hand. 
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52tl2- 53112. 

Literal Trantlation. 

11. From the travail of hie soul he shall 

eeo light (footnote with Ll~), and be 

satisfied (with hie knowledge?) 

by bits lmowledge he shall j ustify rq 

righteous (LXk with hie knowledge, to 

juetifY a well justified) 

servant to many. 

(LXX ee~vant to many) 

and their iniquitiee he will bear. 

12. Th• refore will I apportion to him the 

~~, {LXA ••• he shall inherit ••• ) 

and with the powerful he shall divide 

epoilJ 

Final Tranelation. 

After hio travail of soul 

he shall eee light, 

He shall be satisfied with 

his knowledge; 

JW SerYant shall justity 

maxw, 

And their iniquities shall 

he bear. 

Therefore will I divide to 

h~ the many ae a portion, 

And th$ numeroue he will 

share as spoilJ 

because that he has poured out to death Because he poured out hit 

hh soul, 

and with thoee Who transgreee he was 

numbered. (~ ••• was reckoned) 

and he bore the a in of marl¥, 

and for . tho~e who transgress he ~ill 

intero$de. (LXX and becaue& of their 

eins he was delive~ed up). 

soul unto death, 

And waa numbered with 

tranegresaore. 

Yet he bor$ the sin ot many, 

And makes intercession for 

transgreeeore. 
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